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Information for Aon Clients
Informace pro klienty spolecnosti Aon

This document is by the Insurer and the Policyholder agreed Contract of Insurance which
provides evidence of cover in accordance with the heading “Insurer Contract Documentation”
in the Risk Details section.

The Contract Administration and Advisory Sections and Security Details are in English only and
facilitate the administration of the placement between the Insurer and Broker.

To ensure that the insurance coverage we have placed for you meets your needs, please
review this document carefully (including but not limited to applicable limits, sub-limits,
deductibles, terms and conditions). In the event that this document contains errors or
otherwise does not meet your needs, please advise us immediately as this will reduce
the chance that you later sustain uninsured losses. This also applies to any queries
you may have about the document. Unless we hear from you to the contrary within 30
days, we and you will deem the document provided to you fully conforms with your
needs and instructions.

Tento dokument je mezi pojistitelem a pojistnikem sjednana pojistna smlouva, ktera doklada
pojistné kryti v souladu s kapitolou ,Pojistna smluvni dokumentace pojistitele” v ¢asti Udaje
o riziku.

Oddily Spréva smlouvy a Poradenstvi a Udaje o zaji§téni (Security details) jsou pouze
v anglickém jazyce a vymezuji spravu pojisténi mezi pojistitelem a maklérem.

Abyste se ujistili, Ze pojistné kryti, které jsme pro vas umistili na trhu, odpovida vasim
potiebam, peclivé si prostudujte tento dokument (mimo jiné véetné platnych limita,
sublimitd, odecitatelnych poloZek, pojistnych podminek). V pripadé, Ze tento dokument
obsahuje chyby nebo jinak neodpovida Vasim potfebam, neprodlené nas o tom
informujte, snizZite tim moznost, Ze pozdéji dojde k nepojisténé Skodé. To plati i pro
pripadné dotazy, které k tomuto dokumentu miZete mit. Pokud nam do 30 dnu
neoznamite opak, budeme my i vy povazovat dokument, ktery vam byl poskytnut, za plné
odpovidajici vasim potfebam a pokynum.

Remuneration / Odménovani

Aon may act as a Managing General Agent (MGA) on behalf of an Insurer for a single product,
product line or their participation. In addition to any commission earned by the Global Broking
Centre (GBC), the MGA is remunerated for the work undertaken on behalf of the Insurer and
this may include profit or contingent commission.

Any participation placed via such an arrangement can be clearly identified as Aon Underwriting
Managers (AUM) or Maven Underwriters on behalf of the applicable Insurer within the Security
Details Section.

Aon may earn other remuneration from Insurers in respect of administration and management
activities it undertakes at the time of placement, or during the period of the Insurance, in
relation to specific products and facilities which facilitate the Insurers’ own activities. Insurers
may also ask the GBC to place facultative reinsurance and may independently remunerate the
GBC for these services through the payment of commission.

Further details will be provided by Aon on request.

Aon mdize jednat jako Managing General Agent (MGA) jménem pojistitele pro jednotlivy
produkt, produktovou fadu nebo jejich ¢ast. Kromé pripadné provize ziskané Globalnim
maklérskym centrem (GBC) je MGA odmériovan za praci vykonanou jménem pojistitele, coz
muZze zahrnovat zisk nebo podminénou provizi.

Jakakoli ¢ast rizika umisténa prostrednictvim takové dohody muze byt v ramci oddilu o udajich
o pojisténi / zajisténi jasné oznacena jako Aon Underwriting Managers (AUM) nebo Maven
Underwriters jménem pfislusného pojistitele.



Spolec¢nost Aon muzZe od pojistitelil ziskat dalsi odménu za spravni a fidici ¢innosti, které
vykonava v dobé umisténi rizika nebo béhem doby trvani pojisténi, a to v souvislosti
s konkrétnimi produkty a nastroji, které usnadriuji vlastni ¢innosti pojistitelu. Pojistitelé mohou
rovnéz pozadat GBC o umisténi fakultativniho zajisténi a mohou GBC za tyto sluzby
samostatné odmériovat prostfednictvim vyplaty provize.

Dalsi podrobnosti poskytne spoleénost Aon na vyzadani.

Taxes / Dané

Over the course of the placement of your Insurance Aon collect information relating to the
underlying risks and the location of such risks. This information can assist in identifying premium
allocations by country/territory and to produce tax schedules for inclusion in contract
documentation. It is your obligation to ensure the accuracy of such information.

Where applicable, Aon will collect the tax amounts due and pass them to the Insurer(s) to settle
with the relevant tax authorities. Insurers will be responsible for confirming that the taxes
identified for collection in the tax schedule are correct. In certain circumstances, taxes may be
payable by the Insured. Whilst we endeavour to identify such taxes, please note that Aon is
not a tax adviser, and it is your responsibility to ensure that such taxes are correctly identified
and remitted. If you require independent advice on your tax liabilities, you should consult with
your tax adviser.

It is important to note that where a tax schedule is completed this merely represents a proposed
apportionment of premium calculated on a pro rata basis and utilises rates that Aon has taken
from tax calculation systems, as at the date the tax schedule was produced. The purpose of tax
schedules is to provide information to Insurers which they may, if they wish, use in establishing
an apportionment of premium for taxation and legislative reporting purposes.

This procedure in no way changes Insurers' responsibilities for making this calculation and/or
ensuring that the correct tax rates are applied.

V prubéhu sjednavani vaseho pojisténi shromazZduje spolecnost Aon informace tykajici se
podkladovych rizik a jejich umisténi. Tyto informace mohou pomoci pfi uréovani rozdéleni
pojistného podle zemi/teritorii a pfi sestavovani dariovych rozpist pro zahrnuti do smluvni
dokumentace. Je vasi povinnosti zajistit presnost téchto informaci.

Tam, kde to prichazi v uvahu, spole¢nost Aon vybere dluzné dariové castky a preda je
pojistiteli (pojistitelum) k vyporadani s prislusnymi dariovymi urady. Pojistitelé budou
zodpovédni za potvrzeni, Ze dané uréené k vybéru v dafiovém rozpisu jsou spravné. Za urcitych
okolnosti mohou byt dané placeny pojisténym. | kdyZ se snazZime takové dané identifikovat,
vezmeéte prosim na védomi, Ze Aon neni dariovy poradce a je va$i odpovédnosti zajistit, aby
takové dané byly spravné identifikovany a odvedeny. Pokud potfebujete nezavislé poradenstvi
ohledné svych dariovych povinnosti, méli byste se poradit se svym dariovym poradcem.

Je dulezité si uvédomit, Ze pokud je vyplnén dariovy rozpis, predstavuje to pouze navrhované
rozdéleni pojistného vypoctené na pomérném zakladé a vyuzivajici sazby, které spoleénost
Aon prevzala ze systémi pro vypoclet dani, a to ke dni, kdy byl dariovy rozpis vypracovan.
Ucelem dariovych rozpist je poskytnout pojistitelim informace, které mohou, pokud si to pfeji,
pouZit pfi stanoveni rozdéleni pojistného pro ucely zdanéni a legislativniho vykazovani.

Tento postup v Zadném pfipadé neméni odpovédnost pajistitelt za provedeni tohoto vypoctu
a/nebo zajisténi pouziti spravnych dariovych sazeb.
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UNIQUE MARKET
REFERENCE/ CISLO
SMLOUVY

TYPE/ Druh
pojisténi

INSURED
(The Policyholder) /
POJISTNIK

PERIOD OF
INSURANCE / DOBA
POJISTENI

INTEREST /
POJISTNY ZAJEM

LIMIT OF LIABILITY

RISK DETAILS
B1704FSXFI2400493

Contract
Classification/ Insurance
Klasifikace Pojisténi
smlouvy:
Description / Directors and Officers Liability Insurance /
Popis: Pojisténi odpovédnosti managementu za $kodu
Name/ Nazev: Exportni garancni a pojistovaci spolecnost, a.s.

Address / Adresa:  Vodickova 34/701 1
Praha
Czech Republic
111 21

From / Od: 1st December 2024 / 1. prosince 2024

To /Do: 30t November 2025 / 30. listopadu 2025

Both Days Inclusive Local Standard Time at the
Principal Address of the Insured / Oba dny
véetné, v mistnim standardnim ase

v sidle pojisténého.

Directors and Officers Liability / Odpovédnost managementu za Skodu

EUR 10,000,000 Each and Every Loss and in the annual aggregate / za

| LIMIT PLNEN{ kazdou $kodu a v roénim uhrnu
ADDITIONAL a) Individual Additional Excess Limit for Non-Indemnifiable Loss:
EXCESS LIMIT FOR EUR 200,000 Limit of Liability per Non-executive Directors /
NON- Individuélni dodatecny limit pojistného pinéni pro nevykonné éleny
INDEMNIFIABLE organd: 200 000 EUR.
LosS/
DODATECNY LIMIT b) Aggregate Additional Excess Limit for Non-Indemnifiable Loss: EUR
PRO CLENY 400,000 Limit of Liability for all Non-executive Directors / Souhrnny
ORGANU dodatecny limit pojistného plnéni pro nevykonné cleny organi:
400 000 EUR.
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Policy Number:FSXF12400493

INSURANCE Insurance Cover / | Management Liability / Covered / Krvto
COVERS /| Pojistné kryti 1.1 | Odpovédnost managementu Y
POJISTENI . . »
SE VZTAHUJE NA Ineranpe Cgver/ I?rev-Clglm Inquiry / Naklady Covered / Kryto
Pojistné kryti 1.2 | Setfeni
Insurance Cover / Company Securities Liability /
o . Odpovédnost za cenné papiry |Covered / Kryto
Pojistné kryti 1.4 “ ;
spolecnosti
Extension / Assets & Liberty / Osobni
RozSireni 2.1 majetek a svoboda Covered / Kryto
Extension / Derivative Investigation
ix Hearing costs / Naklady na Covered / Kryto
Rozsireni 2.2 o T
vySetrovani odvozenych skod
Extension / Insolvency Hearing Cover /
ix Naklady souvisejici Covered / Kryto
Rozsireni 2.3 ; R
s insolvenénim fizenim
Extension / Reputation Expenses /
ix Naklady na ocisténi dobrého | Covered / Kryto
Rozsireni 2.4 !
jména
Covered / Kryto
Extension / Regulatory Enforcement / sublimit / dil&i limit
Crpo Naklady souvisejici Y
RozSireni 2.5 A pinéni EUR
s regulatornim Fizenim 500.000
Corporate Manslaughter /
Extension / Naklady souvisejici
vox S odpovédnosti pravnické Covered / Kryto
Rozsireni 2.6 L S,
osoby v pfipadé umrti
a Skodach na Zivoté
Extension / Circumstance/Claim Mitigation
Cox / Naklady na zmirnéni dopad( | Covered / Kryto
Rozsireni 2.7 .
okolnosti/narokt
International Jurisdiction /
Extension / Naklady souvisejici
Rozsireni 2.8 s mezinarodni soudni Covered /Kryto
prislusnosti
Extension / Interpretive Counsel / Naklady
iz na domaciho zastupce pro Covered / Kryto
Rozsireni 2.9 gk <
pojisténeho
Extension / New Subsidiaries / Nové Covered / Krvto
Rozsireni 3.1 dceriné spolecnosti Y
Extension / Discovery Period / Dodateéna
cox Ihdta pro zjisténi a oznameni | Covered / Kryto
Rozsifeni 3.2 M
narokd
10 years Run-Off for Retired
Insured Persons / 10 let pro
Extension / zjisténi
Rozsireni 3.3 a oznameni narokt pro byvalé Covered / Kryto
pojisténé osoby vc. osob
pozivajicich starobni diuchod
Extension / Emergency Costs / Naklady na
Rozsifeni 3.4 | mimoradné udélosti Covered / Kryto
Extension / Environmental Violation / Covered / Krvto
Roz$ifeni 3.5 Skody na Zivotnim prostredi g4
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Not mentioned above means Not covered.
Neni-li uvedeno vyse, znamena to, Ze neni kryto.

SUB-LIMITS OF
LIABILITY / DIL&f Extension / Rozsifeni
LIMITY PLNENI Assets & Liberty Extradition
Expenses (Accredited Crisis
Counsellor and/or Tax EUR
2.1 (ii) Advisor) / Vydaje na vydani |1,000,000 in
' majetku the aggregate
a osvobozeni (akreditovany (/v dhrnu
krizovy poradce a/nebo
dariovy poradce)
Assets & Liberty Extradition
Expenses (Public Relations | EUR 500,000
21 (ii Consultants) / Vydaje na in the
(i) PR
vydani majetku aggregate
a osvobozeni (poradci pro /v Ghrnu
styk s verejnosti)
Assets & Liberty Personal EUR 200,000
21 (ii Expenses / Osobni vydaje in the
(i) ;
na ochranu majetku aggregate
a svobody /v thrnu
Derivative Investigation EUR 500,000
29 Costs / Naklady na in the
' vySetfovani odvozenych aggregate
naroku /v thrnu
Insolvency Hearing Cover / 51%59500’000
2.3 Néklady souvisejici
s insolvenénim fizenim aggr egate
/v thrnu
Reputation Expenses / 5%59500’000
25 Naklady na ocisténi dobrého
jména agg’regate
/v thrnu
10 % of the
Circumstance/Claim CVT[E gf liability
Mitigation: Mitigation Costs; maximum of
Prosecution Costs and EUR
Professional Fees / 1.000.000 /
2.8 Zmirnéni okolnosti/naroku: 1’0 o z limitu
Naklady na zmirnéni plnéni
nasledku; naklady na trestni maxin;é Iné
stihani a odmény za véak
odborné ukony 1 000 000
EUR.
10 % of the
34 Emergency Costs / Naklady | limit of liability
' na mimoradné udéalosti /10 % z limitu
plnéni
Sub-limits of liability shown are the total amount payable under all
Insurance Covers purchased and Extensions combined. When sub-limit
is not mentioned, cover up to total limit of liability in the policy is concluded.
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RETENTION /
SPOLUUCASTI

DISCOVERY
PERIOD / OBDOBI
PRO ZJISTENI A
OZNAMENI
NAROKU

RETROACTIVE
DATE /
RETROAKTIVNI
DATUM

CONTINUITY DATE /
DATUM
NAVAZNOSTI

SITUATION /
UZEMNI ROZSAH

CLAIMS PAYABLE
IN / MENA

NOTICE OF CLAIM/
OZNAMOVANI
SKoD

Uvedené dil¢i limity pIinéni predstavuji celkovou ¢astku plnéni v ramci
vSech zakoupenych pojistnych kryti a rozSifeni dohromady. Pokud neni
diléi limit uveden, pojisténi se sjednava do vySe celkového limitu plnéni
v pojistné smlouveé.

EUR Nil in respect of Non-Indemnifiable Loss
EUR 20,000 in respect of Indemnifiable Loss
EUR 20,000 for Securities Claims

Bez spoluucasti u pojisténi osob
20 000 EUR v souvislosti s odskodnitelnym narokem
20 000 EUR pro néroky souvisejici s cennymi papiry

1 year: 100 % of the full annual premium in effect at the expiry of the policy
period

2 years: 160 % of the full annual premium in effect at the expiry of the
policy period

3 years: 180 % of the full annual premium in effect at the expiry of the
policy period

6 years: 200 % of the full annul premium in effect at the expiry of the policy
period

1 rok: 100 % rocniho pojistného platného v dobé uplynuti pojistného
obdobi

2 roky: 160 % celého rocniho pojistného platného v dobé uplynuti
pojistného obdobi

3 roky: 180 % roéniho pojistného platného v dobé uplynuti pojistného
obdobi

6 let: 200 % rocniho pojistného platného v dobé uplynuti pojistného
obdobi

01.06.1992

01.12.2020

Worldwide including USA & Canada
Cely svét véetné USA a Kanady

EUR

Notice of all claims and/or circumstances should be made to Insurers via
ukficlaims@aon.co.uk. Notifications may be copied in writing to Head of
Claims, Financial Services Group, The Aon Centre, The Leadenhall
Building, 122 Leadenhall Street, London, EC3V 4AN, England and, notice

Risk Details
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CONDITIONS/
PODMINKY

SUBJECTIVITIES/
ODDELENOST

NOTICES/
OZNAMENI

CHOICE OF LAW
AND JURISDICTION/
VOLBA PRAVA A

of all claims and/or circumstances can be made to Aon Central and
Eastern Europe a.s., Prague, Czech Republic.

Oznameni o vSech narocich a/nebo okolnostech je tfeba zaslat pojistiteli
prostrednictvim ukficlaims@aon.co.uk. Oznameni Ize zasilat v pisemné
podobé na adresu: Head of Claims, Financial Services Group, The Aon
Centre, The Leadenhall Building, 122 Leadenhall Street, London, EC3V
4AN, England; a oznameni o v8ech narocich a/nebo okolnostech mohou
byt zaslany i na Aon Central and Eastern Europe a.s., Prague, Czech
Republic.

As per the Wording attached
Dle pfiloZzenych pojistnych podminek

Individual (Re)insurers may have applied subjectivities to their line under
their participation in the Security Details

Jednotlivi pojistitelé (Ci zajistitelé) mohou uplatnit oddélené Gcasti na
svych liniich dle sekce o udajich o zajisténi.

Please refer to the below link for information on how personal data is
processed by (re)insurer(s) who are members of the London Market
Group

Pod nize uvedenym odkazem naleznete informace o tom, jak jsou osobni
Udaje zpracovavany pojistiteli (Ci zajistiteli), ktefi jsou ¢leny London Market
Group

LMG Data Protection Insurance Market Core Uses Information Notice

Choice Of Law / This insurance shall be governed by
Volba prava: and construed in accordance with the
laws of Czech Republic.

SOUDNI Poiistnd smi il wiklad se Fidi prévni
PRISLUSNOSTI Pojistna smlouva a jeji vyklad se fidi pravnim
radem Ceské republiky.
Jurisdiction / The parties shall submit to the
Pravomoc soudii: jurisdiction of the Courts of Czech
Republic.
Spory budou predkladany vécné prislusnym
soudum Ceské republiky.
This contract (including, without limitation, any issues arising out of or in
connection with its negotiation, validity, enforceability or other
non-contractual disputes) is in all respects to be construed in accordance
with and governed by Czech law only. The Insurers and the Insured
agree:
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PREMIUM /
POJISTNE

PREMIUM
PAYMENT TERMS/
PLATEBNI
PODMIKY

TAX(ES) PAYABLE
AND
ADMINISTERED BY
(RE)INSURED OR
THEIR AGENTDANE
PLACENE

i) thatany dispute(s) arising out of or in connection with this contract are
subject to the exclusive jurisdiction of the Czech Courts ("the Selected
Court");

i) to comply with all requirements necessary to give the Selected Court
jurisdiction;

iii) to waive any objection on the grounds of forum non-convenience or
otherwise; and

iv) not to cause to be issued any legal decision in respect of this contract
in any country other than the country of the Selected Court except for
legal proceedings to enforce a final judgment of the Selected Court or
any interim proceedings to protect the position of either party in
support of proceedings commenced or to be commenced in the
Selected Court.

Tato smlouva (véetné, bez jakychkoli omezeni, jakychkoli otazek
vyplyvajicich z jejiho sjednani, platnosti, vymahatelnosti nebo jinych
mimosmluvnich sporti) se ve vSech ohledech vyklada pouze v souladu
s ¢eskym pravem a Fidi se jim. Pojistitel a pojistény se dohodli, Ze:

) veSkeré spory vyplyvajici z této smlouvy nebo v souvislosti s ni
podiéhaji vyluéné pravomoci ceskych soudu (,vybrany soud");

i) splni vS8echny poZadavky nezbytné pro uréeni pfislusnosti vybraného
soudu;

iii) se vzdaji namitky z ddavodu nepfislusnosti soudu nebo z jinych
davodd; a

iv) nevyvolaji vydani jakéhokoli soudniho rozhodnuti v souvislosti s touto
smlouvou v jiné zemi, nez je zemé vybraného soudu, s vyjimkou
soudniho fizeni k vykonu pravomocného rozhodnuti vybraného
soudu nebo jakéhokoli pfedbézného Fizeni na ochranu postaveni
Jjedné ze stran na podporu fizeni, které bylo nebo bude zahajeno
u vybraného soudu.

Gross Premium: EUR 45,000.00 (100%) Annual
/ hrubé pojistné: rocné (100 %)

Premium shall be paid upon the issued invoice on the Aon Central and
Eastern Europe a.s. bank account number: 1017480893/0300. Insurer
declares the premium as paid by the date the amount is registered on
above account. Premium will be paid in one transfer until 30 days from the
policy inception date

Pojistné se plati na zakladé vystavené faktury na bankovni UGcet
spolecnosti Aon Central and Eastern Europe a.s. ¢islo: 1017480893/0300.
Pajistitel prohladuje pojistné za uhrazené dnem pfipsani ¢astky na vyse
uvedeny ucet. Pojistné bude uhrazeno jednorazové do 30 dnid od data
pocatku pojisténi

None / Zadné

Risk Details
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A SPRAVOVANE
POJISTENYM
(ZAJISTENYM)
NEBO JEJICH
ZASTUPCEM

TAXES PAYABLE
BY INSURED AND
ADMINISTERED BY
INSURERS / DANE
PLACENE
POJISTENYM A
SPRAVOVANE
POJISTITELI

TAXES PAYABLE
BY INSURERS AND
ADMINISTERED BY
THE INSURED OR
THEIR AGENT /
DANE, KTERE
PLATI POJISTITELE
A KTERE
SPRAVUJE
POJISTENY NEBO
JEHO ZASTUPCE

INSURER
CONTRACT
DOCUMENTATION /
SMLUVNI
DOKUMENTACE
POJISTITELE

POLICY LANGUAGE
| JAZYK POJISTNE
SMLOUVY

CONTRACTS
REGISTER/
REGISTR SMLUV

None / Zadné

None / Zadné

This contract will be evidenced by this document which details the contract
terms entered into by the insurer(s) and constitutes the contract document.

Tato smlouva bude doloZena timto dokumentem, ktery obsahuje podrobné
informace o smluvnich podminkach uzavrenych pojistitelem (pojistiteli) a
pfedstavuje smluvni dokument.

This contract is written in English and Czech. In case of any discrepancies
between the English and Czech versions, the English version shall prevail.

Text této pojistné smlouvy je v anglictiné a v ¢estiné. V pfipadé jakychkoli
rozportl mezi anglickou a ¢eskou verzi je rozhodujici anglickéa verze.

Shall there be such an obligation, the Policyholder hereby obliges to
submit this policy to publication within the Contracts Register in the scope,
form and by the deadlines stated by the Contracts Register Act No.
340/2015 Coll. The Policyholder consents, such an obligation shall not
deprive the Insurer of its right to publicize this policy within the Contracts
Register by itself. The Policyholder also states and confirms that, shall the
Policyholder differ from the Insured Person, each of the Insured Persons
consents to the publication.

Before submitting, the Policyholder also obliges to anonymize (by blacking
out) details that, in its nature, should not be publicized (e.g. personal data
of natural persons).

Pokud takova povinnost vznikne, pojistnik se timto zavazuje pfedloZit tuto
pojistnou smlouvu k uverejnéni v ramci registru smluv v rozsahu, formeé

a Ihatach  stanovenych zakonem o registru  smluv, zakon
¢. 340/2015 Sb. Pojistnik souhlasi s tim, Ze takové povinnost nezbavuje

Risk Details

Page 7 of 64 A0799854 10/12/2024 7:21 PM



Policy Number:FSXF12400493

pojistitele prava uverfejnit tuto pojistnou smlouvu v ramci registru smluv
sam. Pojistnik dale prohlaSuje a potvrzuje, Ze v pfipadé, ze se pojistnik lisi
od pojisténého, souhlasi se zvefejnénim kazda z pojisténych osob.

Pred odeslanim je pojistnik rovnéz povinen anonymizovat (znecitelnénim)
Udaje, které by ze své podstaty nemély byt zverejnény (napf. osobni Gdaje
fyzickych osob).
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Policy Number FSXFI12400493

RISK DETAILS - WORDING
Pojistné podminky

In consideration of the payment of the premium or agreement to pay the premium the Insurer and the
Policyholder agree as follows:

All coverages granted for Loss under this policy are provided solely for Claims first made against an
Insured, and other Insured Events first arising, during the Policy Period and reported to the Insurer
as required by this policy.

S prihlédnutim k zaplaceni pojistného nebo k souhlasu s placenim pojistného pojistitel a pojistnik
souhlasi s nasledujicim:

Veskera pojistna plnéni poskytovana za Skody podle této pojistné smlouvy se poskytuji pouze na
pojistné udalosti, které byly poprvé uplatnény vici pojisténému, a na dalsi pojistné udalosti, které
poprvé nastaly béhem pojistné doby a byly nahlaseny pojistiteli v souladu s poZadavky této pojistné
smiouvy.

1. Covers |/ Pojistné kryti

1.1 Management Liability / Odpovédnost managementu
The Insurer will:

(i) pay the Loss of each Insured Person arising from a Claim against that Insured Person
except to the extent that the Insured Person has been indemnified by the Company for
the Loss; and

(i)  reimburse or pay on behalf of the Company for any Loss arising from a Claim against an
Insured Person for which it has indemnified an Insured Person.

Pojistitel uhradi:

(i) Skodu kazdé pojisténé osoby vyplyvajici z naroku vici této pojisténé osobé,
s vyjimkou rozsahu, v jakém byla pojisténa osoba odskodnéna spoleénosti za Skodu;
a

(ii) uhradit nebo zaplatit jménem spolec¢nosti jakoukoli ztratu vyplyvajici z naroku vuci

pojisténé osobé, za kterou spoleénost pojisténou osobu odskodnila.

1.2  Pre-Claim Inquiry / Naklady vysetrovani

The Insurer will pay the Pre-Claim Inquiry Costs of each Insured Person arising from
a Pre-Claim Inquiry.

Pojistitel uhradi naklady na Setfeni pfed vznikem pojistné udalosti kazdé pojisSténé osobé,
které vzniknou v souvislosti s Setfenim pfed vznikem pojistné udalosti.

1.3 Special Excess Protection for Non-Executive Directors /| Dodatec¢né kryti pro nevykonné
¢leny organu

The Insurer will pay the Non-Indemnifiable Loss of each and every Non-Executive Director
arising from a Claim against that Non-Executive Director, up to the Non-Executive Director
Special Excess Limit, when: (i) the Limit of Liability; (ii) all other valid and collectible
management liability insurance, whether specifically written as excess over the Limit of Liability
or otherwise; and (iii) all other indemnification for loss available to any Non-Executive Director,
for that Single Claim have all been exhausted.
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Policy Number FSXFI12400493

1.4

The Insurer’s aggregate liability under this Insurance Cover 1.3 (Special Excess Protection for
Non-Executive Directors) for all Non-Executive Directors is subject to the Non-Executive
Director Special Excess Aggregate Limit specified in the Schedule.

Pojistitel uhradi spole¢nosti neodsSkodnitelnou $kodu za kaZzdého nevykonného clena
organu vyplyvajici z naroku vuci tomuto nevykonnému ¢lenovi, a to az do vyse zviastniho
limitu pojistného plnéni pro nevykonné éleny organu, pokud: (i) limit odpovédnosti; (i)
vSechna ostatni platna a vymahatelna pojisténi odpovédnosti za $kodu zplsobenou vykonnym
Clenem organu, at uz vyslovné sjednana jako nadlimitni nad limitem odpovédnosti, nebo jinak;
a (iij) vSechny ostatni nahrady Skody, které ma kterykoli nevykonny ¢len organu k dispozici,
pro tento jednotlivy narok byly vyCerpany.

Uhrnné odpovédnost pojistitele podle tohoto pojistného kryti 1.3 (Zviastni nadlimitni ochrana
pro nevykonné C¢leny organu) pro vSechny nevykonné éleny organt podléha zvlastnimu
nadlimitnimu souhrnnému limitu pro nevykonné ¢leny organt uvedenému v Prehledu
pojisténi.

Company Securities Liability / Zavazky z cennych papiri spolec¢nosti

The Insurer will pay the Loss of each Company arising from a Securities Claim brought against
a Company.

Pojistitel uhradi ztratu kazdé spoleénosti vyplyvajici z ndaroku na nahradu Skody
z cennych papirt vzneseného proti spolecnosti.

Director and Officer Protection Suite / Specialni éast pojistného kryti pod obchodnim
nazvem Director and Officer Protection Suite

21

2.2

Assets & Liberty /| Majetek a osvobozeni
The Insurer will pay:

(i) Defence Costs and Prosecution Costs with respect to any Asset and Liberty
Proceeding or Extradition Proceeding;

(ii) Extradition Expenses, subject to the Sub-Limit specified in the Schedule; and

(iii) Personal Expenses in the event of a Confiscation Order, subject to the Sub-Limit
specified in the Schedule,

of each Insured Person.
Pojistitel vyplati:

(i) naklady na zastoupeni a naklady na trestni stihani v souvislosti s fizenim o majetku
a osvobozeni nebo fizenim o vydani;

(ii) vydaje na vydani osoby, s vyhradou dil¢iho limitu uvedeného v Pfehledu pojisténi; a

(iii) osobni vydaje v pripadé prikazu k zajisténi/zabaveni, s vyhradou Dil¢iho limitu
uvedeného v Prehledu pojisténi,

kazdé pojisténé osoby.

Derivative Investigation Hearing / Setfeni odvozenych néroku
The Insurer will pay the Derivative Investigation Hearing Costs of each Insured Person.

Pojistitel uhradi kazdému pojisténému naklady spojené s vySetfovanim odvozenych
narokdi.
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2.3 Insolvency Hearing Cover / Naklady v souvislosti s insolvenénim fizenim

The Insurer will pay the Insolvency Hearing Costs of each Insured Person, subject to the
Sub-Limit specified in the Schedule.

Pojistitel uhradi naklady v souvislosti s insolvenénim Fizenim kazdé pojisténé osoby, a to
v ramci dil¢iho limitu uvedeného v Pfehledu pojisténi.

2.4 Reputation Expenses / Vydaje na ocisténi dobrého jména

The Insurer will pay the Reputation Expenses of each Insured Person, subject to the
Sub-Limit specified in the Schedule.

Pojistitel uhradi naklady na ocisténi dobrého jména kazdé pojisténé osoby v ramci dil¢iho
limitu uvedeného v Prehledu pojisténi.

2.5 Regulatory Enforcement /| Spravni fizeni a Fizeni prfed pfislusnymi organy
(i)  Civil Fines and Civil Penalties

The Insurer will pay civil fines and civil penalties assessed against any Insured Person
which an Insured Person is legally liable to pay pursuant to:

(a) any Claim, but only where there has been no determination of intentional, grossly
negligent or deliberate breach of the law by the Insured Person; or

(b) a Claim alleging a violation of the Foreign Corrupt Practices Act, 15, USC Section
78dd—2(g)(2)(B) and Section 78ff—2(c)(2)(B) as amended by the International Anti-
Bribery and Fair Competition Act of 1998 (Foreign Corrupt Practices Act) of the
United States of America.

(i)  Personal Liability for Corporate Taxes

The Insurer will pay unpaid corporate taxes of the Company where, and only to the extent
that, personal liability for such non-payment of tax is established by law against an Insured
Person in the jurisdiction in which the Claim is made, provided that:

(a)  such liability does not arise from the deliberate or intentional acts of such Insured

Person; and

(b) the Company is not able to pay the tax either by reason of insolvency or legal
prohibition.

(i)  Obcanskoprdvni pokuty a obcanskopravni sankce

Pojistitel uhradi obéanskopravni pokuty a obéanskopravni penale vymérené pojisténé
osobé, které je pojisSténa osoba povinna uhradit ze zakona na zakladé:

(a) jakéhokoliv naroku, avSak pouze v pripadé, Ze nebylo zjisténo umysiné, hrubé
nedbalé nebo umysiné porusSeni zakona pojisténou osobou; nebo

(b) zaloby za poruseni zakona o zahrani¢nich korupénich praktikach, 15 USC,
§ 78dd-2(g)(2)(B) a § 78ff-2(c)(2)(B), ve znéni zakona o mezinarodnim boji proti
Uplatkarstvi a spravedlivé soutéZi z roku 1998 (Foreign Corrupt Practices Act)
Spojenych stati americkych.

(ii) Osobni odpovédnost za dané z prijmu pravnickych osob

Pojistitel uhradi nezaplacené korporatni dané spolec¢nosti pouze v pfipadé, Ze
v jurisdikci, ve které je ndrok uplatnén, je ze zakona stanovena osobni odpovédnost
pojisténé osoby za nezaplaceni dané, a to za pfedpokladu, Ze:

1. tato odpovédnost nevznikla v disledku tmysiného nebo zamérného jednani této
pojisténé osoby; a

2. spoleénost neni schopna zaplatit dari bud’ z divodu platebni neschopnosti, nebo
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2.6

2.7

zakonného zakazu.

Corporate Manslaughter / Odpovédnost pravnické osoby v souvislosti se Skodami na
Zivoté
The Insurer will pay the Defence Costs of any Insured Person with respect to any

proceeding brought against them for a gross breach of duty of care or equivalent or similar
concepts in any jurisdiction causing the death of another person.

Pojistitel uhradi naklady na zastoupeni pojisténé osoby v souvislosti s fizenim, které je
proti ni vedeno pro hrubé poruseni povinnosti péée nebo rovnocennych ¢i podobnych pojmu
v jakékoli jurisdikci, které zplsobi smrt jiné osoby.

Circumstance/Claim Mitigation / Opatieni na zmirnéni okolnosti a naroku

Subject to the Sub-Limit specified in the Schedule, the Insurer will pay the Mitigation Costs,
Prosecution Costs and Professional Fees incurred by an Insured Person, with the
Insurer’s prior written consent, to minimize the risk of a Claim against an Insured Person
or to limit the amount of a potential Claim against an Insured Person provided that:

(i) notification of the relevant circumstances has been made to the Insurer in
accordance with Section 6.1 (Notice & Reporting); and

(ii) if the circumstances notified in accordance with (i) above were to give rise to a Claim,
that Claim result in a civil legal liability of the Insured Person to the potential
claimant, but no such Claim has yet been made by the potential claimant; and

(iii) any Mitigation Costs incurred are reasonably and necessarily incurred by the
Insured Person and the Mitigation Costs are paid directly or indirectly to each
potential claimant for the principal purpose of avoiding a Claim(s) or limiting a
potential Claim being made by that potential claimant for a specific Wrongful Act;
and

(iv) any Professional Fees incurred are reasonably and necessarily incurred by the
Insured Person to negotiate and facilitate the payment of Mitigation Costs; and

(v) any Prosecution Costs incurred are reasonably and necessarily incurred by the
Insured Person for the principal purpose of avoiding a Claim(s) or limiting a
potential Claim being made by that potential claimant for a specific Wrongful Act;
and

(vi) the liability of the Insurer under this Director and Officer Protection 2.7
(Circumstance / Claim Mitigation) shall not exceed the liability that would have
existed under this policy if the Claim had been made against the Insured Person
by the potential claimant.

In no event shall Section 2.7 (Circumstance / Claims Mitigation) include the remuneration of
any Insured Person, costs of their time or any other costs or overheads of any Company.

S vyhradou dil¢iho limitu uvedeného v Prehledu pojiSténi uhradi pojistitel naklady na
zmirnéni nasledku, ndklady na trestni stihani a odmény za odborné ukony, které
pojisténa osoba s prfedchozim pisemnym souhlasem pojistitele vynalozila na minimalizaci
rizika vzniku ndroku vuci pojisténé osobé nebo na omezeni vyse pfipadného naroku vici
pojisténé osobé za predpokladu, Ze:

() byly pfislusné okolnosti oznameny paJjistiteli v souladu s oddilem 6.1 (Oznameni
a hlaseni); a

(ii) pokud by okolnosti oznémené v souladu s bodem (i) vySe vedly ke vzniku naroku,
ktery by mél za nasledek obcanskopravni odpovédnost pojisténé osoby vici
potencialnimu Zalobci, ale potencialni Zalobce dosud Zadny takovy narok neuplatnil;
a

(iii) veskeré vynaloZzené naklady na zmirnéni nasledku jsou pojisténou osobou
pfimérené a nezbytné vynaloZeny a naklady na zmirnéni nasledku jsou primo
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2.8

29

nebo nepfimo hrazeny kazdému potencialnimu Zalobci za hlavnim ucéelem
zabranéni vzniku naroku (naroku) nebo omezeni potencidlniho naroku
vzneseného timto potencialnim Zalobcem za konkrétni protipravni jednani; a

(iv) veskeré vynaloZené poplatky za odborné sluzby jsou pfimérené a nezbytné
vynaloZené pojisténou osobou za ucelem vyjednavani a usnadnéni Ghrady
ndkladi na zmirnéni nasledkud; a

(v) veskeré vynaloZzené naklady na trestni stihani byly pojiSténou osobou
vynaloZeny primérené a nezbytné za hlavnim uéelem zabranéni naroku (narokum)
nebo omezeni potencialniho naroku vzneseného potencialnim Zalobcem za
konkrétni protipravni jednani; a

(vi) odpovédnost pojistitele podle tohoto bodu nepfesahne odpovédnost, ktera by
existovala podle této pojistné smlouvy, pokud by byl narok uplatnén vici pojisténé
osobé potencialnim Zadatelem o pojistné plnéni.

Oddil 2.7 (Okolnosti / zmirnéni narok() v Zadném pripadé nezahrnuje odménu pojisténé
osoby, naklady na jeji ¢as nebo jiné naklady ¢i rezijni naklady spoleénosti.

v sy

International Jurisdiction Extension / Roz$ifeni mezinarodni soudni pFislusnosti

With respect solely to Claims brought and maintained in an International Jurisdiction
against an Insured Person, the Insurer shall apply to such Claims the International Policy
of such jurisdiction if it offers more favourable coverage in respect of the following sections
only (to be read together as a whole): Insurance Covers, Definitions and Exclusions.
Notwithstanding the above, any specific coverage or exclusion endorsement to this policy
shall apply irrespective of the International Policy.

Vyhradné s ohledem na naroky vznesené a vedené v mezinarodni jurisdikci proti
pojisténé osobé pojistitel pouzije na tyto naroky mezinarodni pojistnou smlouvu této
jurisdikce, pokud nabizi vyhodnéjsi kryti pouze ve vztahu k nasledujicim oddilium (které je
tfeba vykladat spolecné jako celek): Pojistna ochrana, definice a vyluky. Bez ohledu na vy3e
uvedené plati, Ze jakékoli specifické kryti nebo dodatek k vylukam k této pojistné smlouvé se
pouZije bez ohledu na mezinarodni pojistnou smlouvu.

Interpretive Counsel / Domdci pravni zastupce

The term Defence Costs expressly includes reasonable costs and expenses incurred by
Insured Persons for counsel within their home jurisdiction to interpret and apply advice
received from counsel in a foreign jurisdiction in response to any Securities Claim in such
foreign jurisdiction.

Vyraz naklady na obhajobu vyslovné zahrnuje pfimérené naklady a vydaje vynaloZené
pojisténymi osobami na pravni zastupce v jejich domovské jurisdikci za Gcelem
interpretace a pouZiti rad obdrZzenych od pravniho zéastupce v cizi jurisdikci v reakci na
jakykoli narok z cennych papirti v takové cizi jurisdikci.

Extensions /| RozSifeni

New Subsidiary / Nova dcefina spolec¢nost

The definition of Subsidiary will be automatically extended to include any entity of which the
Policyholder acquires Control, either directly or indirectly through one or more of its other
Subsidiaries, during the Policy Period unless such entity:

(i) has any of its Securities listed on an exchange or market in the United States of
America; or
(ii) is domiciled in the United States of America and has, as of the date of the acquisition,

assets which are more than or equal to 25% of the total consolidated assets of the
Policyholder as of the inception date of the policy.
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3.2

3.3

(iii) Or is listed or domiciled in the United Kingdom of Great Brittain and Northern Ireland

Definice dcefiné spoleé¢nosti bude automaticky rozSifena tak, aby zahrnovala jakykoli
subjekt, nad kterym pojistnik ziska kontrolu, at uz primo nebo nepfimo prostrednictvim
jedné nebo vice svych dalsich dcefinych spoleénosti, béhem pojistné doby, pokud nejde
0 subjekt, ktery:

(i) ma jakékoli své cenné papiry kétované na burze nebo trhu ve Spojenych statech
americkych; nebo

(i) ma sidlo ve Spojenych statech americkych a k datu nabyti ma aktiva, ktera jsou vy$si
nebo rovna 25 % celkovych konsolidovanych aktiv pojistnika k datu vzniku pojistné
smiouvy.

(iii) nebo je zapséan na seznamu nebo ma sidlo ve Spojeném kralovstvi Velké Britanie

a Severniho Irska.

Discovery Period / Lhata pro zjisténi a oznameni naroku
Unless a Transaction occurs, the Policyholder shall be entitled to a Discovery Period:
(i) automatically for 60 days if this policy is not renewed or replaced; or

(ii) subject to the Policyholder making a request for such Discovery Period in writing
and paying any additional premium required, as specified in the Schedule, no later
than 60 days after the expiry of the Policy Period.

A Discovery Period under this Extension 3.2 (Discovery Period) is non-cancellable.

Pokud nedojde k transakci, ma pojistnik narok na dodateéné obdobi pro zjisténi
a oznameni ndrok:

(i) automaticky po dobu 60 dnu, pokud neni tato pojistka obnovena nebo nahrazena;
nebo

(i) za podminky, Ze pojistnik o toto dodate¢né obdobi pro zjisténi a oznameni
naroku pisemné pozada a zaplati pripadné dodatecné poZzadované pojistné, jak je
uvedeno v Prehledu pojisténi, nejpozdéji do 60 dnii po uplynuti pojistné doby.

Dodatecné obdobi pro zjisténi a oznameni naroku podle tohoto ¢lanku je nezrusitelné.

10 years Run-Off for Retired Insured Persons / Dodatec¢na 10 leta Ihita pro zjisténi
a oznameni naroku pro byvalé pojisténé osoby

The Insurer will provide unlimited, but no more than legally permitted in each country,
Discovery Period for any Insured Person who retires or resigns, other than by reason of
a Transaction or insolvency of the Policyholder, prior to or during the Policy Period,
provided that, on expiry of this policy:

(i) this policy is not renewed or replaced with any similar management liability cover; or

(i) where this policy is renewed or replaced with any similar management liability cover,
such renewal or replacement policy does not provide an extended discovery period of at
least ten (10) years for such retired Insured Persons.

Pojistitel poskytne nheomezenou, avSak ne delsi, nez je v kazdé zemi zakonem povoleno,
dodatec¢nou lhutu pro zjiSténi a oznameni ndaroki pro kaZzdou pojisténou osobu, ktera
odejde do ddchodu nebo odstoupi z funkce, s vyjimkou odchodu z divodu transakce nebo
insolvence pajistnika, pfed nebo béhem pojistné doby, za predpokladu, Ze po skonéeni
platnosti této pojistné smlouvy:

(i) tato pojistna smlouva neni obnovena nebo nahrazena podobnym pojisténim
odpovédnosti za Skodu zptisobenou pri vykonu funkce; nebo

(i)  pokud je tato pojistna smlouva obnovena, nebo nahrazena obdobnym pojisténim
odpovédnosti za Skodu managementu, které ale neposkytuje dodatecnou Ihitu v déice
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3.4

3.5

4.

nejméné deseti (10) let pro byvalé pojisténé osoby.

Emergency Costs / Naklady v krizovych situacich

If the Insurer’s prior written consent cannot reasonably be obtained before Defence Costs
or Pre-Claim Inquiry Costs or costs with respect to a Crisis Loss are incurred, then the
Insurer shall give retrospective approval for such costs, subject to the Sub-Limit specified in
the Schedule.

Pokud nelze predchozi pisemny souhlas pojistitele ziskat pred vynaloZzenim nakladu na
obhajobu nebo nakladi na Setrfeni pred pojistnou udalosti nebo nakladu souvisejicich
S krizovou Skodou, pak pojistitel udéli zpétny souhlas s témito naklady, pficemz se musi
ridit dilcim limitem uvedenym v Prehledu pojisténi.

Environmental Violation / Skody na Zivotnim prostredi

The Insurer will pay, in addition to the aggregate Limit of Liability up to the amount
specified in the Schedule, Defence Costs incurred by an Insured Person for an
Environmental Violation.

Pojistitel uhradi kromé souhrnného limitu pojistného plnéni aZ do vyse uvedené
v Prehledu pojisténi i naklady na obhajobu, které pojisténa osoba vynaloZila v souvislosti
s poskozenim Zivotniho prostredi.

Exclusions / Vyluky

This policy excludes Loss under any Cover, Director and Officer Protection or Extension:

Tato pojistna smlouva obsahuje nasledujici vyluky z pojistného kryti:

41

Conduct / Umysiné a krimindlini jednani
arising out of, based upon or attributable to:

(i) the gaining of personal profit or financial advantage to which the Insured was not
legally entitled; or

(ii) the committing of any deliberately dishonest or deliberately fraudulent act by the
Insured,

in the event that any of the above is established by final, non-appealable adjudication in any
action or proceeding other than an action or proceeding initiated by the Insurer to determine
coverage under this policy or by any formal written admission by the Insured given under
oath, affirmation or similar process where law or regulation requires statements to be made
truthfully or any formal admission of fact in writing and signed by the Insured.

Naroky vyplyvajici, zaloZené nebo pficitatelné:

(i) ziskani osobniho prospéchu nebo finanéni vyhody, na kterou pojistény nemél pravni
nérok; nebo

(i) spachani jakéhokoli umysiné nepoctivého nebo umysiné podvodného jednani
pojisténym,

v pripadé, Ze je néktera z vySe uvedenych skuteCnosti prokazana pravomocnym,
neodvolatelnym rozhodnutim v jiném fizeni, nez v fizeni zahajeném pojistitelem za ticelem
stanoveni pojistného kryti podle této pojistné smlouvy, nebo jakymkoli formalnim pisemnym
pfiznanim pojisténého ucinénym pod pfisahou, ¢estnym prohlasenim nebo podobnym
postupem v pripadech, kdy zakon nebo jiny pravni predpis vyZaduje, aby prohlaseni byla
ucinéna pravdivé, nebo jakymkoli formalnim pisemnym pfiznanim skute¢nosti podepsanym
pojisténym.
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4.2

4.3

Prior Claims and Circumstances / Pfedchozi naroky a okolnosti
arising out of, based upon or attributable to:

(i any facts alleged or the same or related Wrongful Acts alleged or contained in any
circumstance or Insured Event of which notice has been given under any policy of
which this policy is a renewal or replacement or which has been given under a similar
management liability policy which it may succeed in time;

(i) any pending or prior civil, criminal, administrative or regulatory proceeding,
investigation, arbitration, mediation, other dispute resolution or adjudication of which
an Insured had actual notice as of the Continuity Date, or alleging or deriving from
the same or essentially the same facts alleged in such actions; or

(i)  anyInsured Event that would constitute a Single Claim with any claim or other matter
reported under any policy of which this policy is a renewal or replacement or which it
may succeed in time.

Exclusion 4.2 (i) shall not apply to any circumstances which have been notified to the Insurer
under any earlier policy, but were not accepted by the Insurer as a valid notification, and
where cover has been maintained continuously with the Insurer from the inception date of
such earlier policy until the expiry date of this policy.

vyplyvajici, zaloZené nebo pficitatelné:

(i) jakékoliv skutecnosti, nebo stejné ¢&i souvisejici protipravni jednani, obsaZené
v okolnosti nebo pojistné udalosti, o které bylo uc¢inéno oznameni v jiné pojistné
smlouvé, jejiz je tato pojistna smlouva obnovou nebo nahradou, nebo které bylo
ucinéno v ramci soubézné pojistné smlouvy o odpovédnosti managementu, kterou
muZze tato smlouva nahradit;

(i) probihajicimu, nebo pfedchozimu ob&anskopravnimu, trestnimu, spravnimu, nebo
regulatornimu Ffizeni, vySetfovani, rozhod¢imu Fizeni, predeslému rfeSeni sport nebo
soudnimu rozhodnuti, o kterém byl pojisStény k datu pocatku tohoto pojisténi
informovan, nebo které vyplyva ze stejnych nebo v podstaté stejnych skutecnosti,
uvadeénych v takovych Zalobach;

(i) naroku, ktery by mohl byt povaZovan za jednu pojistnou udalost s pfechozim
nérokem, ktery jiz byl nahladen z prede$lé pojistné smlouvy, jejiz je tato pojistna
smlouva obnovou nebo nahradou, nebo kterou miize nasledovat.

Vyluka 4.2 (i) se nevztahuje na okolnosti, které byly pojistiteli oznameny v ramci dFfivéjsi
pojistné smlouvy, ale pojistitel je neprijal jako platné oznameni, a zaroveri pokud bylo
takové pojisténi u pojistitele udrzovano bez pferuSeni az do data pocatku tohoto pojisténi.

Bodily Injury / Property Damage / Skody na zdravi a na majetku

for bodily injury, sickness, disease, death or emotional distress, or mental anguish of any
natural person; or damage to, or destruction, impairment or loss of use of any tangible
property.

This Exclusion 4.3 (Bodily Injury/Property Damage) shall not apply to:

(i) any Claim for emotional distress or mental anguish with respect to an Employment
Practices Violation;

(ii) Defence Costs of any Insured Person including with respect to any Claim brought
against an Insured Person for any alleged breach of occupational health and safety
law;

(iii) Loss where and to the extent personal liability is established against an Insured
Person, but only in circumstances where the Company has neither indemnified, nor
is permitted or required to indemnify, the Insured Person pursuant to law or contract
or the Articles of Association, charter, bylaws, operating agreement, indemnity deeds
or similar documents of the Company;

(iv)  any Securities Claim;
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4.4

(v) any Defence Costs under Director and Officer Protection 2.6 (Corporate
Manslaughter); or

(vi) any Defence Costs under Director and Officer Protection 3.5 (Environmental
Violation Extension).

naroKy souvisejici s tjmou na zdravi, nemoci, onemocnénim, smrti nebo citovym stradanim
Ci duSevni utrapou jakékoli fyzické osoby;, nebo poSkozenim, zni¢enim, znehodnocenim
nebo ztratou uzivani jakéhokoli hmotného majetku.

Tato vyluka 4.3 (Ujma na zdravi/$koda na majetku) se nevztahuje na:

(i Jakykoli narok na odSkodnéni za citové stradani nebo duSevni utrapy v souvislosti
s porusenim pracovnépravnich predpisu;

(ii) naklady na obhajobu/zastupovani kterékoli pojisténé osoby, vcetné nakladi na
jJakykoli narok vzneseny proti pojisténé osobé pro udajné poruseni pravnich
prfedpist o bezpeénosti a ochrané zdravi pri praci;

(iii) Skody v pfipadé a v rozsahu osobni odpovédnosti pojisténé osoby, avsak pouze
za okolnosti, kdy spolecnost pojiSténou osobu neodskodnila, ani ji to neni
dovoleno ¢i uloZzeno na zakladé zakona ¢i smlouvy nebo stanov, statutu, vnitfnich
predpisu, provozni smlouvy, listin o od$kodnéni nebo podobnych dokumenti
spoleénosti;

(iv) jakykoliv narok vici spolecnosti z titulu vydanych cennych papirt;
(v) jakékoli ndklady na obhajobu/zastupovani podle bodu 2.6 (Umrti); nebo
(vi) pfipadné naklady na obhajobu/zastupovani podle bodu 3.5 (Zivotni prostredi).

US Claims Brought by any Company / Ndaroky v USA vznesené spoleénosti proti
pojisténé osobé
arising out of, based upon or attributable to any US Claim which is brought by or on behalf

of any Company against any Insured, or by any Outside Entity against an Outside Entity
Director:

This Exclusion 4.4 (US Claims Brought by any Company) shall not apply to:
(a) any US Claim against any Insured Person:

(i) pursued by any Security holder or member of any Company or Outside Entity,
whether directly or derivatively, or pursued as a class action, and that has not
been solicited or brought with the voluntary intervention, assistance or active
participation of any Insured, other than an Insured Person engaged in
“whistleblower” activity protected pursuant to Sarbanes-Oxley Act of 2002 (US)
or any similar legislation;

(i)  if the Company or Outside Entity is the subject of an insolvency proceeding (or
the equivalent in an International Jurisdiction), brought by the examiner,
trustee, receiver, liquidator, rehabilitator, debtor in possession, creditors
committee, bondholder committee, equity committee or any other creditor or
group of creditors on behalf of or in the right of such Company or Outside
Entity; or

(b) Defence Costs of an Insured Person.

Naroky v USA vznesené spolecnosti nebo jejim jménem proti kterémukoli pojisténému
nebo jakymkoli externim subjektem proti ¢lenu organu externiho subjektu:

Tato vyjimka 4.4 (Naroky v USA vznesené spolecnosti) se nevztahuje na:
(a) jakykoli narok v USA vuci pojisténé osobé:
(i) podany jakymkoli drzitelem cennych papirt nebo ¢clenem jakékoli spole¢nosti
nebo externi osoby, at uz pfimo nebo odvozené, nebo podanou jako hromadna

Zaloba, a ktera nebyla vyvolana nebo podana s dobrovolnym zasahem, pomoci
nebo aktivni Ucasti jakéhokoli pojisténého, s vyjimkou pojisténé osoby
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zapojené do ¢innosti "whistleblowera” chranéné podle Sarbanes-Oxleyho
zakona z roku 2002 (USA) nebo jakychkoli podobnych pravnich pfedpisd;

(i) pokud je spole¢nost nebo externi osoba pfedmétem insolvenéniho fizeni (nebo
obdobného fizeni v mezinarodni jurisdikci), které zahajil vySetrovatel, spravce,
spravce  konkurzni  podstaty, likvidator, sanacCni spravce, dluznik
v drzZeni, vybor véritell, vybor drzZitel(l dluhopist, vybor viastnikt akcii nebo
Jakykoli jiny veéritel nebo skupina véritelt jménem nebo na zakladé prava takové
spoleénosti nebo externiho osoby;

(b) ndklady na obhajobu pojisténé osoby.

5. Definitions / Vyklad pojma

5.1 Approved Person / Opravnéna osoba

any natural person employed by any Company to whom the Financial Conduct Authority or the
Prudential Regulation Authority has given its approval to perform one or more Significant Influence
Functions under Section 59 of the Financial Services and Markets Act 2000 (UK), or any equivalent
or similar functions anywhere in the world.

fyzické osoba zaméstnané jakoukoli spoleénosti, které Urad pro dohled nebo Urad pro regulaci
udélil souhlas s vykonem jedné nebo vice funkci vyznamného viivu podle § 59 zakona o finanénich
sluzbach a trzich z roku 2000 (Spojené kralovstvi) nebo jakékoli rovnocenné nebo podobné funkce
kdekoli na svété.
5.2 Asset and Liberty Proceeding / VySetrfovani tykajici se majetku a osvobozeni

any action taken against any Insured Person by any Official Body seeking:

(i) to disqualify an Insured Person from holding office as a director or officer;

(ii) confiscation, assumption of ownership and control, suspension or freezing of rights
of ownership of real property or personal assets of an Insured Person,;

(iii) a charge over real estate property or personal assets of an Insured Person;

(iv) a temporary or permanent prohibition on an Insured Person from holding the office
of or performing the functions of a Director or Officer;

(v) a restriction of an Insured Person’s liberty as an official detention, or to a specified
domestic residence; or

(vi)  deportation of an Insured Person following revocation of otherwise current and valid
immigration status for any reason other than such Insured Person’s conviction of
a crime.

opatfeni pfijata proti kterékoli pojisténé osobé urfednim organem, ktery poZaduje:
() vyloucit pojisténou osobu z vykonu funkce feditele nebo vedouciho pracovnika;

(i) zajisténi/zabaveni, prevzeti vlastnictvi a kontroly, pozastaveni nebo zmrazeni
viastnickych prav k nemovitému nebo osobnimu majetku pojisténé osoby;

(iii) zastavni pravo k nemovitému majetku nebo osobnimu majetku pojisténé osoby;

(iv)  docasny nebo trvaly zakaz vykonu funkce feditele nebo vedouciho pracovnika
pojisténé osoby;

(v) omezeni svobody pojisténé osoby jako tfedni vazba nebo uréené domaci vézeni;
nebo

(vi) deportace pojisténé osoby v dusledku zruSeni jinak platného imigraéniho statusu
Z jakéhokoli jiného divodu, nez je odsouzeni pojisténé osoby za trestny cin.
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5.3 Bail Bond and Civil Bond Premium / Kauce a ob¢anskopravni zaruka

the reasonable premium (but not collateral) for any bond or other financial instrument to
guarantee an Insured Person’s contingent obligation for a specified amount required by
a court of competent jurisdiction.

Primérena kauce (nikoliv vSak majetkova zastava), zaruka nebo jiny finanéni nastroj
k zajisténi podminéného zavazku pojisténé osoby vuci prisluSnému soudu, nebo uradu.

5.4 Claim/ Narok

(i)

(i)

(ii)
(iii)
(iv)
(v)

(a) a written demand for monetary, non-monetary or injunctive relief, including
any demand for mediation, arbitration or any other alternative dispute
resolution process;

(b) a civil, regulatory, mediation, administrative, arbitration or other alternative
dispute resolution proceeding including any counter-claim, seeking
compensation or other legal or equitable remedy; or

(c) a criminal proceeding, including any proceeding brought pursuant to the UK
Bribery Act 2010,

made or brought against an Insured Person alleging a Wrongful Act;
any Securities Claim,;

any Insured Person Investigation,;

any Derivative Suit;

the receipt by an Insured of any written request to toll a period or statute of limitations
which may be applicable to any Claim that may be made for any Wrongful Act of
any Insured.

(a) pisemny poZadavek na penéZzitou, nepenézitou nahradu, nebo soudni
ochranu, v€etné pozadavku na mediaci, rozhod¢i rizeni nebo jiny alternativni
postup feseni sporu;

(b) obcCanskopravni, regulatorni, mediacni, spravni, rozhod¢i nebo jiné fizeni
pro alternativni feSeni sport, vcetné protinavrhu, v némz se poZaduje
néhrada skody nebo jiné pravni nebo spravedlivé feseni; nebo

(c) trestni fizeni, véetné Fizeni vedeného podle britského zakona o uplatkarstvi
Z roku 2010,

podané nebo vznesené proti pojiSténé osobé, obvinéné, Ze se dopustila
protipravniho jednani;

jakykoliv poZadavek v souvislosti se zavazky z cennych papirt spolec¢nosti;
jakékoliv vysetfovani pojisténé osoby;

jakykoliv odvozeny ndrok na nahradu Skody;

obdrzeni pisemné Zadosti pojisténého o prodlouZeni promiceci Ihuty nebo

promi¢eci doby, ktera se muze vztahovat na jakykoli narok, ktery mizZe byt vznesen
v souvislosti s protipravnim jednanim kteréhokoli pojisténého.

5.5 Company/ Spole¢nost

(i)
(i)
(iif)

(i)
(i)

the Policyholder;
any Subsidiary; or

in the event of a U.S. bankruptcy proceeding instituted by or against any of the
foregoing entities, the resulting debtor-in-possession, if any.

pojistnik;

Jakékoli dcefiné spolec¢nosti; nebo
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5.6

5.7

5.8

5.9

5.10

5.1

5.12

(iii) dluznik, v pfipadé tpadkového fizeni v USA zahajeného nékterym z vySe uvedenych
subjektt nebo proti nému.

Confiscation Order / Zajisténi/Zabaveni majetku

an order by any Official Body of confiscation, assumption of ownership and control,
suspension or freezing of rights of ownership of real property or personal assets of any
Insured Person in connection with an Asset and Liberty Proceeding or an Extradition
Proceeding.

narizeni jakéhokoli ifedniho organu o zajiSténi/zabaveni, pfevzeti vlastnictvi a kontroly,
pozastaveni nebo zmrazeni viastnickych prav k nemovitému nebo osobnimu majetku
pojisténé osoby v souvislosti s fizenim o majetku a svobodé nebo Fizenim o vydani.
Continuity Date / Datum kontinuity

the applicable date specified in the Schedule.

k prislusnému datu uvedenému v Pfehledu pojisténi.

Control / Oviadani

The securing of the affairs of an entity by means of:

(i)  controlling the composition of the board of directors of such entity;

(i)  controlling more than half of the shareholder or equity voting power of such entity;
(i)  holding more than half of the issued share or equity capital of such entity; or

(iv) creation of such entity.

Prevzeti kontroly nad pravni entitou prostfednictvim:

(i) kontroly sloZeni spravni rady/pfedstavenstva takového subjektu;
(ii) kontroly vice nez poloviny akcionarii nebo hlasovacich prav v takovém subjektu;
(iii) drzby vice neZ poloviny zakladniho nebo vlastniho kapitalu tohoto subjektu; nebo

(iv) vytvoreni takového subjektu.

Crisis / Krize

as defined in Appendix A attached to this policy.

Jak je definovano v priloze A pripojené k témto podminkam.
Crisis Firm / Firma povérena krizovym Fizenim

any public relations consultants approved by the Insurer.
poradci pro styk s verejnosti schvaleni pojistitelem.

Crisis Loss / Ztrata v krizi

as defined in Appendix A attached to this policy.

jak je definovano v pfiloze A pfipojené k témto podminkam.

Defence Costs / Naklady na obranu

(i) reasonable fees, costs and expenses incurred for representing an Insured, with the
Insurer’s prior written consent (except with respect to Extension 3.4 (Emergency
Costs)), by or on behalf of an Insured after a Claim, Asset and Liberty Proceeding
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or Extradition Proceeding is made, in the investigation, defence, settlement or
appeal of such Claim, Asset and Liberty Proceeding or Extradition Proceeding;

(ii) reasonable fees, costs and expenses incurred for representing an Insured, with the
Insurer’s prior written consent, by or on behalf of an Insured of appropriately
qualified or accredited (where such accreditation exists) experts, retained through
defence counsel to prepare an evaluation, report, assessment, diagnosis or rebuttal
of evidence in connection with the defence of a covered Claim, Asset and Liberty
Proceeding or Extradition Proceeding;

(iii) Bail Bond and Civil Bond Premium in connection with any Claim, Asset and
Liberty Proceeding or Extradition Proceeding.

Defence Costs shall not include Derivative Investigation Hearing Costs, Pre-Claim
Inquiry Costs, the remuneration of any Insured Person, cost of their time or any other
costs or overheads of any Company.

(i) pfiméfené odmény, naklady a vydaje vynaloZzené na zastupovani pojisténého
s pfedchozim pisemnym souhlasem pojistitele (s vyjimkou rozsifeni 3.4 (Naklady
na mimoradné udalosti)) pojisténym nebo jeho jménem po uplatnéni ndroku,
v Fizeni o majetku a svobodé nebo v Fizeni o vydani véci, pii Setfeni, obhajobé,
vyporadani nebo odvolani proti takovému naroku, Fizeni o majetku a svobodé
nebo Fizeni o vydani véci;

(ii) pfimérené odmény, naklady a vydaje vynaloZené na zastupovani pojisténého,
s predchozim pisemnym souhlasem pojistitele, pojisténym nebo jeho jménem
pfislusné kvalifikovanymi nebo akreditovanymi (pokud takova akreditace existuje)
odborniky, najatymi prostrednictvim obhajce za ucelem vypracovani hodnoceni,
Zpravy, posouzeni, diagndézy nebo vyvraceni dikaz( v souvislosti s obhajobou
krytého naroku, fizeni o majetku a svobodé nebo Ffizeni o vydani véci;

(iii) kauce a pojistné za obcanskopravni zaruky v souvislosti s jakymkoli Fizenim
o naroku, majetku a svobodé nebo Fizenim o vydani.

Naklady na obhajobu nezahrnuji naklady na vysetfovani odvozenych sport, naklady
na Setreni pred vznikem ndaroku, odmény pojisténych osob, naklady na jejich ¢as nebo
jakékoli jiné naklady ¢i reZijni naklady jakékoli spole¢nosti.

5.13 Derivative Demand / Odvozeny poZadavek

a written demand by any shareholder of a Company upon the board of directors (or
equivalent management body) to commence a civil action on behalf of the Company against
a Director or Officer of the Company for any Wrongful Act on the part of such Director or
Officer.

pisemny poZadavek kteréhokoli akcionafe spole¢nosti na predstavenstvo (nebo
rovnocenny Fidici organ), aby jménem spolec¢nosti zahajilo obCanskopravni Ffizeni proti
fediteli nebo vedoucimu pracovnikovi spolec¢nosti za jakékoli protipravni jednani ze
strany takového reditele nebo vedouciho pracovnika.

5.14 Derivative Investigation / Setfeni odvozeného nadroku

an internal inquiry or investigation undertaken by the Company or on behalf of the Company
by its board of directors (or equivalent management body) or any committee of the board of
directors (or equivalent management body) as to how the Company should respond to
a Derivative Demand received by an Insured or a Derivative Suit received by a Director
or Officer.

Derivative Investigation shall not include any routine or regularly scheduled regulatory or
internal supervision, inspection, compliance, review, examination, production or audit,
including any routine or regularly scheduled obligation of any Company to provide
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5.15

5.16

information, conducted in a Company’s and/or Official Body’s normal review or compliance
process.

interni Setfeni nebo vySetfovani provadéné spolec¢nosti nebo jménem spoleénosti jejim
predstavenstvem (nebo rovnocennym fridicim organem) nebo jakymkoli vyborem
predstavenstva (nebo rovnocennym fridicim organem) ohledné zpisobu, jakym by
spoleénost méla reagovat na poZadavek na odvozeny narok, ktery obdrZel pojistény,
nebo na Zalobu na odvozeny narok, kterou obdrzel Feditel nebo vedouci pracovnik.

Odvozené vySetrovani nezahrnuje Zadny bézny nebo pravidelné planovany regulatorni
nebo interni dohled, inspekci, dodrzovani predpisu, prezkum, zkoumani, vyrobu nebo audit,
vCetné jakékoli béZné nebo pravidelné planované povinnosti jakékoli spoleénosti poskytovat
informace, provadéné v ramci bézného procesu prezkumu nebo dodrzovani predpisi
spoleénosti a/nebo ufednim organem.

Derivative Investigation Hearing Costs / Naklady na slySeni pri vysetfovani
odvozenych naroku

in accordance with Director and Officer Protection 2.2 (Derivative Investigation Hearing),
the reasonable fees, costs and expenses incurred by an Insured Person, with the Insurer’s
prior written consent, solely in connection with the Insured Person’s preparation for and
response to a Derivative Investigation in respect of that Insured Person.

For purposes of the coverage provided by Director and Officer Protection 2.2 (Derivative
Investigation Hearing), a derivative investigation hearing is deemed to first arise when an
Insured Person first receives notice that they are subject to a Derivative Investigation.

Derivative Investigation Hearing Costs shall not include (a) the remuneration of any
Insured Person, costs of their time or any other costs or overheads of any Company; or (b)
the costs of complying with any formal or informal discovery or other request seeking
documents, records or electronic information in the possession or control of any Company,
the requestor or any other third party.

v souladu s Ochranou Feditele a vedouciho pracovnika 2.2 (SlySeni v ramci vysetfovani
odvozenych naroki) primérené poplatky, naklady a vydaje, které pojisténa osoba
s pfedchozim pisemnym souhlasem pojistitele vynaloZila vyhradné v souvislosti s pfipravou
a reakci pojisténé osoby na vysSetfovani odvozenych naroki tykajici se této pojisténé
osoby.

Pro ucely pojistného kryti poskytovaného v ramci ochrany feditele a vedouciho pracovnika
2.2 (VySetrfovani odvozenych narokl) se ma za to, Ze vysSetrfovani odvozenych nadroku
poprvé vzniklo, kdyZ pojisténa osoba poprvé obdrzela oznameni, Ze je predmétem
vySetfovani odvozeného ndroku.

Naklady na vysSetfovani odvozenych sport nezahrnuji (a) odménu jakékoli pojisténé
osoby, naklady na jeji Cas nebo jakékoli jiné naklady nebo rezijni naklady jakékoli
spolecnosti; nebo (b) naklady na spinéni jakékoli formalni nebo neformalni Zadosti o zjisténi
nebo jiné Zadosti o dokumenty, zdznamy nebo elektronické informace, které jsou v drZzeni
nebo pod kontrolou jakékoli spoleénosti, Zadatele nebo jakékoli jiné tfeti strany.

Derivative Suit / Zaloba odvozeného naroku

a civil action brought derivatively on behalf of a Company by a shareholder of such
Company against a Director or Officer of the Company for any Wrongful Act on the part
of such Director or Officer including a derivative claim made against a Director or Officer
under Part 11, Chapter 1 of the Companies Act 2006 following the receipt by a Company of
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5.17

5.18

5.19

5.20

any formal notice relating to an application to the court for permission to continue a derivative
claim under the Companies Act 2006.

ob¢anskopravni Zaloba podana odvozené jménem spoleénosti akcionarem této
spolecénosti proti fediteli nebo vedoucimu pracovnikovi spoleénosti za jakékoli
protipravni jednani ze strany tohoto Feditele nebo vedouciho pracovnika, vcietné
odvozeného naroku vzneseného proti Fediteli nebo vedoucimu pracovnikovi podie ¢asti
11 kapitoly 1 zakona o spolec¢nostech z roku 2006 poté, co spoleé¢nost obdrzela jakékoli
formalni oznameni tykajici se Zadosti k soudu o povoleni pokracovat v odvozeném naroku
podle zakona o spole¢nostech z roku 2006.

Director or Officer / Reditel nebo vedouci pracovnik

any natural person who:

(i) was, is or during the Policy Period becomes a duly elected or appointed director or
officer of a Company (or equivalent position); and / or

(ii) has held, or during the Policy Period holds a duly elected or appointed position in
a Company organised and operated in an International Jurisdiction that is
equivalent to a position listed in subparagraph (i) above, or a member of the senior-
most governing body (including a supervisory board).

jakakoli fyzicka osoba, ktera:

(i) byla, je nebo se behem pojistné doby stane fadné zvolenym nebo jmenovanym
Clenem organu, feditelem nebo jednatelem spoleénosti (nebo v rovnocenné funkci);
a/nebo

(ii) zastaval nebo béhem pojistného obdobi zastava radné volenou nebo jmenovanou

funkci ve spole€nosti organizované a provozované v mezindrodni jurisdikci, ktera
je rovnocenna funkci uvedené v bodé (i) vyse, nebo je clenem nejvy3siho Fidiciho
organu (vcetné dozorci rady).

Discovery Period / Dodatecné obdobi pro zjiStovani a oznamovani naroku

a period immediately following the expiry of the Policy Period during which written notice
may be given to the Insurer of:

(i) a Claim first made against an Insured Person during such period or the Policy
Period for a Wrongful Act occurring prior to the expiry of the Policy Period; or

(ii) any other Insured Event which first arose prior to the expiry of the Policy Period.

obdobi bezprostfedné nasledujici po uplynuti pojistné doby, béhem néhoz Ize pojistiteli
pisemné oznamit:

(i) narok, ktery byl poprvé uplatnén vuci pojisténé osobé béhem tohoto obdobi nebo
pojistné doby za protipravni jednani, ke kterému doSlo pfed uplynutim pojistné
doby; nebo

(i) jakakoli jina pojistna udalost, ktera poprvé nastala pred uplynutim pojistné doby.
Employment Practices Excess / Nadmérek kryti pro naroky plynouci z pracovnich
smluv

the Excess applicable to Loss that arises out of an Employment Practices Violation
specified in the Schedule.

nadmérek pojistného kryti vztahujici se na Skodu, ktera vznikla v dusledku poruseni
pracovnépravnich predpist uvedeny v Pfehledu pojisténi.
Employment Practices Violation / Poruseni pracovnich predpist

any actual or alleged act, error or omission with respect to any employment or prospective
employment of any past, present, future or prospective employee or Insured Person of any
Company.
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5.21

5.22

5.23

skute¢né nebo udajné protipravni jednéani, chyba nebo opomenuti v souvislosti s jakymkoli
zaméstnanim nebo potencialnim zaméstnanim minulého, soucasného, budouciho nebo
potencialniho zaméstnance nebo pojisténé osoby kterékoli spoleénosti.

Environmental Condition / Skody na Zivotnim prostredi

(i the actual, alleged or threatened discharge, dispersal, release or escape of pollutants
(as defined by applicable local legislation), including greenhouse gasses;

(ii) any regulatory direction or request to test for, monitor, clean-up, remove, contain,
treat, detoxify or neutralize pollutants (as defined by applicable local legislation),
including greenhouse gasses;

that may result in Non-Indemnifiable Loss of an Insured Person.

(i) skute¢né, udajné nebo hrozici vypousténi, rozptylovani, Gnik znecistujicich latek
(podle definice v platnych mistnich pravnich pfedpisech), véetné sklenikovych plyna;

(i) jakykoli regulatorni pfikaz nebo pozZadavek na testovani, monitorovani, cisténi,
odstrariovani, zadrzovani, upravu, detoxikaci nebo neutralizaci znecistujicich latek
(jak je definovano v pfislusnych mistnich pravnich predpisech), vcetné sklenikovych
plynd;

které mohou mit za nasledek nezavinénou Skodu pojisSténé osoby.

Environmental Violation / Poruseni Zivotniho prostredi

any Claim based upon, arising out of, or attributable to an Environmental Condition if and
to the extent that such Claim:

(i) is a Securities Claim;
(ii) is an Employment Practices Violation against an Insured Person,;
(iii) is against an Insured Person for Wrongful Acts in connection with misrepresenting

or failing to disclose information as governed by any statute, regulation, rule or
common law regulating or creating liability for an Environmental Condition; or

(iv) results in Non-Indemnifiable Loss of an Insured Person.

jakykoli narok zaloZzeny na Skodé na Zivotni prostredi, vyplyvajici z ni nebo pricitatelny
$kodé na zZivotni prostredi, pokud jde o:

(i) zdvazky z cennych papirti spoleénosti;
(ii) poruseni pracovnich postupt vici pojisSténé osobé;
(iii) proti pojisSténé osobé za protipravni jednani v souvislosti se zkreslenim nebo

nezvefejnénim informaci, jak je upravuje jakykoli zakon, pfedpis, pravidlo nebo
zvykové pravo upravujici nebo zakladajici odpovédnost za stav Zivotniho
prostredi; nebo

(iv) vede k naroku po pojisténé osobé neodskodnitelnému spole¢nosti.

Excess / Nadmérek
the applicable amount(s) specified in the Schedule.

pfislusna castka specifikovana v Prehledu pojisténi.
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5.24

5.25

5.26

5.27

Extradition Expenses / Naklady na vydani

in accordance with Director and Officer Protection 2.1 (Assets & Liberty), the reasonable
fees, costs and expenses incurred by an Insured Person for (i) any accredited crisis
counsellor and/or tax advisor and (ii) any public relations consultants retained by an Insured
Person and incurred in any Extradition Proceeding brought against such Insured Person
or in connection with an Asset and Liberty Proceeding.

v souladu s Ochranou reditele a vedouciho pracovnika 2.1 (Majetek a osvobozeni)
prfimérené odmény, naklady a vydaje vynaloZené pojisténou osobou na (i) akreditovaného
krizového poradce a/nebo dariového poradce a (ii) poradce pro styk s vefejnosti, které si
pojisténa osoba najala a které vznikly v ramci Fizeni o vydani véci vedeného proti této
pojisténé osobé nebo v souvislosti s fizenim o majetku a osvobozeni.

Extradition Proceeding / Rizeni o vyddni osoby

any extradition proceedings brought against an Insured Person or related appeal, any
judicial review applications challenging the designation of any territory for the purposes of
any extradition law, any challenge or appeal of any extradition decision by the responsible
governmental authority, or any applications to the European Court of Human Rights or similar
court in another jurisdiction.

jakékoli Fizeni o vydani pojiSténé osoby nebo souvisejici odvolani, jakékoli Zadosti o soudni
prezkum napadajici urCeni jakéhokoli tzemi pro tcely jakéhokoli zakona o vydavani, jakékoli
napadeni nebo odvolani proti jakémukoli rozhodnuti pfislusného viadniho organu o vydani
nebo jakékoli Zadosti k Evropskému soudu pro lidska prava nebo obdobnému soudu v jiné
jurisdikei.

Insolvency Hearing Costs / Naklady na insolvenéni Fizeni

in accordance with Director and Officer Protection 2.3 (Insolvency Hearing Cover), the
reasonable fees, costs and expenses incurred, with the Insurer’s prior written consent, to
retain legal advisors for an Insured Person’s preparation for and attendance at any formal
or official hearing in connection with the investigation or inquiry into the affairs of a Company,
or an Insured Person in his capacity as a Director or Officer, by any insolvency
administrator or receiver, bankruptcy trustee or liquidator or the equivalent under the laws of
any jurisdiction where the facts underlying such hearing, investigation or inquiry may be
expected to give rise to a Claim against such Insured Person.

In no event shall Insolvency Hearing Costs include the remuneration of any Insured
Person, costs of their time or any other costs or overheads of any Company.

v souladu s ochranou feditele a vedouciho pracovnika 2.3 (Pojisténi pro pripad Ffizeni
v souvislosti s insolvenci) pfimérené odmény, néaklady a vydaje vynaloZzené s predchozim
pisemnym souhlasem pojistitele na pravni poradce za ucelem pfipravy a ucasti pojisténé
osoby na jakémkoli formalnim nebo ufednim slySeni v souvislosti s vySetfovanim nebo
Setfenim zalezZitosti spole¢nosti nebo pojisténé osoby v postaveni reditele nebo
vedouciho pracovnika jakymkoli insolvenénim sprdvcem nebo spréavcem konkurzni
podstaty, spravcem konkurzni podstaty nebo likvidatorem nebo rovnocennym subjektem
podle pravnich predpist jakékoli jurisdikce, pokud Ize oCekavat, Ze skutecnosti, které jsou
zakladem takového sly$eni, vySetfovani nebo Setfeni, mohou vést ke vzniku naroku vici
této pojisténé osobé.

Naklady na projednani insolvence v Zadném pripadé nezahrnuji odménu pojisténé
osoby, naklady na jeji Cas ani Zadné jiné naklady nebo rezijni naklady spoleé¢nosti.

Insured / Pojistény
any Company or Insured Person.

jakakoliv spoleé¢nost nebo pojisSténa osoba.
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5.28 Insured Event / Pojistna udalost

any Claim, Pre-Claim Inquiry or matter or event covered under Section 2 (Director and
Officer Protection Suite) or Section 3 (Extensions).

narok, Setreni pred pojistnou udalosti nebo udalost, na kterou se vztahuje oddil 2, nebo
3 téchto pojistnych podminek.

5.29 Insured Person / Pojisténa osoba
any natural person who was, is or during the Policy Period becomes:

(i a Director or Officer, but not an externally appointed auditor, insolvency
administrator or receiver, bankruptcy trustee or liquidator of a Company;

(ii) an Approved Person;

(iii) an employee of a Company:

(a) while acting in a managerial or supervisory capacity of any Company;
(b) who is involved in a Claim alleging an Employment Practices Violation,;
(c) named as a co-defendant with a Director or Officer of a Company in

a Claim in which such employee is alleged to have participated or assisted
in the commission of a Wrongful Act;

(d) named in connection with an Insured Person Investigation; or
(e) who is a member of a Company’s internal audit committee, internal
compensation committee or any other internal committee of a Company;
(iv) a Shadow Director or a de facto director;
(v) a prospective director named as such in any listing or prospectus issued by
a Company;

(vi) an Outside Entity Director;
(vii) a Senior Accounting Officer; or
(viii)  a General Counsel or Risk Manager (or equivalent position) of the Policyholder,

but only when, and to the extent, that such Insured Person is acting in such Insured
Person capacity.

Insured Person is extended to include:

A. the spouse or domestic partner (including same sex relationship civil partnerships,
if applicable); and

B. the administrator, heirs, legal representatives, or executor of a deceased, legally
incompetent, insolvent or bankrupt estate,

of an Insured Person referred to in (i) to (viii) above, to the extent that a Claim or an Asset
and Liberty Proceeding is brought against them solely by reason of them having an interest
in property that is sought to be recovered in a Claim or an Asset and Liberty Proceeding.

Jakakoli fyzicka osoba, ktera byla, je nebo se béhem pojistné doby stane:

(i) feditelem nebo vedoucim pracovnikem, nikoli vSak externé jmenovany auditor,
insolvenéni spravce nebo spravce konkursni podstaty, spravce konkurzni podstaty
nebo likvidator spole¢nosti;

(ii) opravnénou osobou;
(iii) zaméstnancem spolec¢nosti:
(a) pfi vykonu Fidici nebo dozor¢i funkce v jakékoli spoleénosti;
(b) ktery je zapojen do naroku na nahradu sSkody zplusobené porusenim

pracovnépravnich predpisi;
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(c) Jjmenovan jako spoluobZalovany s Feditelem nebo vedoucim pracovnikem
spoleénosti v pripadé zZaloby, v niZ se tento zaméstnanec udajné podilel
na spachani protipravniho jedndani nebo mu napomahal;

(d) Jjmenovan v souvislosti s vySetfovanim pojisténé osoby; nebo
(e) ktery je ¢lenem vyboru pro interni audit, vyboru pro odmériovani nebo jiného
interniho vyboru spoleé¢nosti;
(iv) stinovym reditelem nebo faktickym reditelem;
(v) potencialnim Feditelem, ktery je jako takovy uveden v jakémkoli kétovani nebo

prospektu vydaném spoleé¢nosti;

(vi) feditelem externiho subjektu;

(vii) hlavnim déetnim, nebo

(viii)  generalnim poradcem nebo manazZerem rizik (nebo rovnocennou pozici) pojistnika,

av8ak pouze v pripadé, Ze tato pojisténa osoba jedna v ramci své funkce.

Pojisténa osoba je rozSifena o:

A. manZela/manzelku nebo partnera/partnerku (véetné pfipadného partnerstvi osob
stejného pohlavi) a

B. spravce, dédice, pravni zastupce zesnulého, nesvépravného, exekutory pfi
insolvenci nebo bankrotu,

pojisténé osoby uvedené v bodech (i) az (viii) vySe, pokud je proti ni vznesen narok nebo
zahajeno Fizeni o majetku a osvobozeni vyhradné z divodu, Ze maji podil na majetku, ktery
ma byt v ramci naroku nebo Fizeni o majetku a svobodé vymahan.

5.30 Insured Person Investigation / VySetfovani pojisténé osoby
any civil, criminal, administrative or regulatory investigation of an Insured Person:

(i) once the Insured Person is identified in writing by an Official Body (except the US
Securities Exchange Commission) as a target of an investigation that may lead to
a criminal, civil, administrative, regulatory or other enforcement proceeding;

(ii) in the case of an investigation by the US Securities Exchange Commission after the
service of a subpoena or Wells Notice upon such Insured Person; or

(iii) commenced by the arrest and detainment or incarceration for more than 24 hours
of an Insured Person by any law enforcement authority.

jakékoli obanskopravni, trestni, spravni nebo regulatorni vySetfovani pojisténé osoby:

(i) jakmile je pojisténa osoba pisemné identifikovana afednim organem (s vyjimkou
Komise pro cenné papiry USA) jako cil vySetfovani, které mize vést k trestnimu,
obcéanskopravnimu, spravnimu, regulatornimu nebo jinému Ffizeni;

(i) v pfipadé vySetfovani ze strany americké Komise pro cenné papiry po doruc¢eni
predvolani nebo Wells Notice této pojisténé osobé; nebo

(iii) zahajené zat¢enim a zadrZzenim nebo uvéznénim pojisténé osoby na dobu delsi
nez 24 hodin jakymkoli organem ¢innym v trestnim rizeni.
5.31 Insurer / Pojistitel
Lloyd’s Insurance Company S.A. reinsured by Lloyd’s of London Syndicate 2786 — Everest RE.
Lloyd’s Insurance Company S.A. zajisténa zajistitelem Lloyd’s of London Syndicate 2786 —
Everest RE.
5.32 International Jurisdiction / Mezinarodni soudni prislusnost

any jurisdiction other than the country in which the policy is issued.
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5.33

5.34

5.35

Jakakoliv jina jurisdikce neZ ta, kterou se ridi tato pojistna smlouva.

International Policy / Mezinarodni pojistna smlouva

the Insurer’s most recent standard directors and officer’s liability policy existing at the
inception date of this policy to be sold within an International Jurisdiction that provides
coverage substantially similar to the coverage afforded under this policy. Where more than
one such standard policy exists at the inception date of this policy, International Policy
means the standard policy most recently registered (or approved by the Insurer where no
registration is necessary) in that International Jurisdiction prior to the inception date of this
policy.

nejaktualnéjsi, standardni pojistna smlouva pojistitele tykajici se odpovédnosti cleni
pfedstavenstva a vedoucich pracovnik( existujici ke dni vzniku této pojistné smlouvy, ktera
se sjednava v mezinarodni jurisdikci a kterd poskytuje pojistné kryti podobné kryti
poskytovanému podle této pojistné smlouvy. Pokud k datu vzniku této pojistné smlouvy
existuje vice nez jedna takova standardni pojistna smlouva, rozumi se mezinarodni
pojistnou smlouvou ta standardni pojistna smlouva, kterda byla v dané mezinarodni
jurisdikci naposledy zaregistrovana (nebo schvalena pojistitelem, pokud registrace neni
nutna) pred datem vzniku této pojistné smlouvy.

Limit of Liability / Limit pojistného plnéni
the amount specified in the Schedule.

Castka uvedena v Prehledu pojisténi.

Loss / Skoda

(i) Defense Costs;

(ii) Crisis Loss; and

(iii) any other amount, including any awards of damages (including any court order to

pay compensation for damage resulting from a contravention of any statute or
legislative provision and punitive and exemplary damages), awards of costs or
settlements (including claimant’s legal costs and expenses), pre- and post- judgment
interest on a covered judgment or award, and the multiplied portion of multiple
damages, which an Insured is legally liable to pay resulting from a Claim.
Enforceability of this paragraph for punitive, exemplary and multiple damages shall
be governed by the applicable law that most favours coverage for such damages.

Loss shall include Pre-Claim Inquiry Costs and any amount covered under any Director
and Officer Protection or Extension, but only to the extent set out in the relevant section.

Loss shall not include: (i) fines or penalties or taxes unless covered under Director and
Officer Protection 2.5 (Regulatory Enforcement): (ii) remuneration or employment-related
benefits; or (iii) cleanup costs relating to hazardous materials, pollution or product defects.

In the event of a Claim alleging that the price or consideration paid or proposed to be paid
for the acquisition or completion of the acquisition of all or substantially all the ownership
interest in or assets of an entity is inadequate, Loss with respect to such Claim shall not
include any amount of any judgment or settlement representing the amount by which such
price or consideration is effectively increased; provided, however, that this paragraph shall
not apply to Defence Costs or to any Non-Indemnifable Loss in connection therewith.

In no event shall Loss include amounts which the Insurer is prohibited from paying by law
of the policy or the law of the jurisdiction where the payment of such Loss is to be made.

() Naklady na obhajobu/zastupovani;
(ii) Ztrata v krizi a

(iii) Jakékoli jina ¢astka, véetné jakychkoli pfiznanych nahrad $kod (véetné soudniho
pfikazu k nahradé Skody vzniklé v dusledku poruseni zakona nebo pravniho
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5.36

5.37

5.38

pfedpisu a sankénich a exemplarnich nahrad $kod), pfiznanych nakladi nebo
vyrovnani (véetné nakladd a vydaju na pravni zastoupeni Zalobce), Grokt pfed a po
vyneseni rozsudku z krytého rozsudku, nebo rozhodnuti a znasobené casti
vicenasobnych $kod, které je pojisStény ze zakona povinen uhradit v dusledku
naroku. V/ymahatelnost tohoto odstavce pro sankéni, exemplarni a vicenasobné
Skody se ridi platnym pravem, které nejvice upfednostriuje kryti takovych Skod.

Skoda zahrnuje ndklady na Setreni pfed pojistnou udélosti a jakoukoli &astku krytou
v ramci jakékoli ochrany Feditele a vedouciho pracovnika nebo rozsifeni, avsak pouze
v rozsahu stanoveném v pfislusném oddile.

Skoda nezahrnuje: (i) pokuty, penéle nebo dané, pokud nejsou zahrnuty v bodé 2.5
(Vymahani pfedpist): (i) odmény nebo poZitky souvisejici se zaméstnanim; nebo (iii)
naklady na sanaci souvisejici s nebezpec¢nymi materialy, znecisténim nebo vadami vyrobkd.

V pripadé naroku, ktery tvrdi, Ze cena nebo protihodnota zaplacena nebo navrhovana
k zaplaceni za nabyti nebo dokoncéeni nabyti celého nebo podstatného vlastnického podilu
nebo aktiv subjektu je neadekvatni, nezahrnuje Skodu v souvislosti s takovym narokem,
Zadnou ¢astku jakéhokoli rozsudku nebo vyrovnani predstavujici ¢astku, o kterou se takova
cena nebo protihodnota skute¢né zvySuje; tento odstavec se vSak nevztahuje na naklady
na obhajobu nebo na jakykoliv neod$kodnitelny narok spole¢nosti.

Skoda v Z2adném pripadé nezahrnuje &astky, které pojistitel nesmi vyplatit podle prévnich
predpist pojistné smlouvy nebo pravnich predpist jurisdikce, kde ma byt takova skoda
vyplacena.

Mitigation Costs / Naklady na zmirnéni dopadii

reasonable and necessary payments to a potential claimant to reduce the ultimate civil legal
liability of an Insured Person.

In no event shall Mitigation Costs include: (a) liability which would not otherwise be covered
under this policy; (b) payments arising out of, based upon or attributable to an Insured
Person Investigation or Pre-Claim Inquiry; or (c) payments to a potential claimant to
reduce the ultimate civil legal liability of a Company whether incurred by the Company or by
an Insured Person on behalf of the Company.

pfiméfené a nezbytné platby potencialnimu Zalobci za uéelem sniZeni konecné
ob¢anskopravni odpovédnosti pojisténé osoby.

Naklady na zmirnéni dopadui v Zadném pripadé nezahrnuji: (a) odpovédnost, ktera by jinak
nebyla kryta touto pojistnou smlouvou; (b) platby vyplyvajici z vySetfovani pojisténé osoby
nebo Setreni pred vznikem pojistné udalosti, zaloZzené na nich nebo jim pficitatelné; nebo
(c) platby potencialnimu Zalobci za u¢elem snizeni konec¢né ob¢anskopravni odpovédnosti
spoleénosti, at uz je vynaloZena spoleénosti nebo pojisténou osobou jménem
spoleénosti.

Non-Executive Director / Nevykonny ¢len organu

any natural person who was, is or during the Policy Period begins serving as a member of
the board of directors of the Company and who is not and has not, within the last twelve (12)
months, been an employee of a Company, but only when and to the extent that such person
is acting in such capacity.

Jakakoli fyzicka osoba, ktera byla, je nebo v pribéhu pojistné doby zacne vykonavat funkci
Clena predstavenstva spolec¢nosti a ktera neni a v poslednich dvanacti (12) mésicich nebyla
zaméstnancem spole¢nosti, avSak pouze v pfipadé a v rozsahu, v jakém tato osoba
vykonava tuto funkci.

Non-Executive Director Special Excess Aggregate Limit / Specidlni nadlimitni
souhrnny limit pro nevykonné ¢leny organt

the sum specified in the Schedule being the aggregate limit for all Non-Executive Directors.
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5.39

5.40

5.41

5.42

5.43

Céastka uvedena v Prehledu pojisténi, ktera je souhrnnym limitem pro vSsechny nevykonné
¢leny organu.

Non-Executive Director Special Excess Limit / Specidalni nadmérek pojistného kryti
pro nevykonné ¢leny organt

the sum specified in the Schedule being a separate limit for each Non-Executive Director.

Castka uvedena v Prehledu pojisténi je samostatnym limitem pro kazdého nevykonného
¢lena organu.

Non-Indemnifiable Loss / NeodSkodnitelné naroky

Loss which a Company has not indemnified an Insured Person and is not permitted or
required to indemnify such Insured Person pursuant to law or contract or the Articles of
Association, charter, bylaws, operating agreement, indemnity deeds or similar documents of
a Company.

Skoda, kterou spoleénost pojisténé osobé neodskodnila a neni opravnéna nebo povinna
Jji odskodnit podle zakona nebo smlouvy nebo stanov, statutu, vnitnich pfedpist, provozni
smlouvy, listin o odSkodnéni nebo podobnych dokument( spoleénosti.

Official Body / Oficialni organ

any regulator, government body, government agency, parliamentary commission, official
trade body, or any similar body having legal authority to investigate the affairs of an Insured.

jakykoli regulatorni organ, viadni organ, viadni agentura, parlamentni komise, oficialni
obchodni organ nebo jakykoli podobny organ, ktery ma zakonnou pravomoc vySetfovat
zalezZitosti pojisténého.

Outside Entity / Spole¢nost mimo skupinu
any entity other than an entity:
(i) that is a Company;

(ii) whose principal operations include a bank, clearing house, credit institution,
underwriting for collective investment in securities, investment firm, investment
advisor / manager, investment fund or mutual fund, private equity or venture capital
company, stock brokerage firm, insurance company or similar entity; or

(iii) that has any of its securities listed on a securities exchange or market within the
United States of America and is subject to any obligation to file reports with the US
Securities and Exchange Commission in accordance with Section 13 of the
Securities and Exchange Act of 1934 (US).

Jakykoliv jina obchodni spoleénost kromé:
(i) spoleénosti;

(ii) Subjektu, jehoz hlavni ¢innosti je banka, clearingové centrum, tvérova instituce,
subjekt kolektivniho investovani do cennych papird, investicni podnik, investiéni
poradce / spravce, investi¢ni fond nebo podilovy fond, spolecnost soukromého nebo
rizikového kapitalu, makléfska spolec¢nost, pojistovna nebo podobny subjekt; nebo

(iii) subjektu, ktery ma jakékoli své cenné papiry kbtované na burze nebo trhu cennych
papirG ve Spojenych statech americkych a podléha povinnosti podavat zpravy
Komisi pro cenné papiry USA v souladu s oddilem 13 zédkona o cennych papirech z
roku 1934 (USA).

Outside Entity Director / Reditel spoleénosti mimo skupinu

a natural person who did, does or during the Policy Period begins to serve, at the specific
request or direction of a Company, as a director or officer, Shadow Director, management
committee member, member of the board of managers, trustee (except a pension trustee),
governor or equivalent of an Outside Entity.
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5.44

5.45

5.46

fyzicka osoba, ktera vykonavala, vykonava nebo v pribéhu pojistné doby zacne vykonavat
na zvlastni Zzadost nebo pokyn spole¢nosti funkci feditele, nebo vedouciho pracovnika,
stinového feditele, ¢lena Fidiciho vyboru, ¢lena spravni rady, spravce (s vyjimkou spravce
penzijniho fondu), jednatele nebo obdobnou funkci u spoleénosti mimo skupinu.

Personal Expenses / Osobni vydaje

in accordance with Director and Officer Protection 2.1(iii) (Assets & Liberty), the expenses
set out below to be paid directly by the Insurer to a third-party service provider of an Insured
Person:

(i) schooling cost for dependent non-adults;

(ii) monthly primary housing mortgage payments or rental cost;

(iii) utilities cost, including private water, gas, electricity, phone and internet services; or
(iv) personal insurance premiums, including Property, Life, and Health policies,

provided that: (a)the services were contracted by the Insured Person prior to the
Confiscation Order and are owed by such Insured Person; (b) the expenses are in excess
of any personal allowance granted in connection with the Confiscation Order; and (c) the
expenses fall due during the period beginning 30 days after the date of the Confiscation
Order and ending when the Insured Person has obtained its discharge or revocation, but in
no event shall such period be longer than 12 months.

Personal Expenses shall not include the remuneration of any Insured Person, cost of their
time or any other costs or overheads of any Company.

v souladu s c¢lankem 2.1(iii) (Majetek a osvobozeni) Ochrana feditele a vedouciho
pracovnika jsou niZze uvedené naklady, které pojistitel uhradi pfimo tfeti strané poskytujici
sluzby pojisténé osobé:

(i) néklady na Skolni dochazku pro nezaopatiené osoby;
(i) mésicni splatky hypotéky na primarni bydleni nebo naklady na najem;
(iii) néklady na vefejné sluzby, véetné soukromych sluzeb vody, plynu, elektfiny, telefonu

a internetu, nebo
(iv) pojistné na osobni pojisteni, véetné majetkového, zivotniho a zdravotniho pojisténi,

za predpokladu, Ze: (a) sluzby byly sjednany pojisténou osobou pred nafizenim
konfiskace a pojis§téna osoba je dluzi; (b) vydaje pfesahuji osobni pfijem poskytnuty v
souvislosti s pfikazem ke konfiskaci; a (c) vydaje jsou splatné v obdobi pocinajicim 30
dnt po datu vydani pfikazu zajisSténi/zabaveni a koncicim okamzikem, kdy pojisténa
osoba dosahne jeho zruSeni nebo propusténi, avSak toto obdobi nesmi byt v Zadném
pfipadé delsi nez 12 mésicda.

Osobni naklady nezahrnuji odménu pojisténé osoby, naklady na jeji Cas ani Zadné jiné
naklady nebo rezijni naklady spole¢nosti.

Policyholder / Pojistnik

the entity specified the Schedule.

obchodni spolec¢nost uvedena v Pfehledu pojisténi.

Policy Period / Pojistné obdobi
the period from the inception date to the expiry date specified in the Schedule.

¢asové obdobi od data pocatku pojisténi do data ukonceni pojisténi uvedené v Pfehledu
pojisténi.
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5.47 Pre-Claim Inquiry / PfedZalobni Setfeni

(i) a verifiable request for an Insured Person to: (a) appear at a meeting or interview
(including a request to provide a written response); or (b) produce documents,
records or electronic information that, in either case, concerns a Company or an
Insured Person in their insured capacity, but only if the request is made by:

(a) an Official Body; or

(b) a Company, or, on behalf of any Company, by its board of directors (or the
equivalent management body) or any committee of the board of directors (or
the equivalent management body) and:

(1) arises out of an inquiry or investigation by an Official Body
concerning a Company or an Insured Person in their insured
capacity; or

(2) following a formal written notification to an Official Body by
a Company, Insured Person or whistleblower informing them of an
actual or suspected material breach of an Insured Person’s legal or
regulatory duties if and to the extent that such inquiry is requested by
an Official Body; or

(ii) araid on, or on site visit to any Company or any Outside Entity by an Official Body
that involves the production, review, copying or confiscation of documents, records
or electronic information or interviews of an Insured Person.

Pre-Claim Inquiry shall not include any routine or regularly scheduled regulatory or internal
supervision, inspection, compliance, review, examination, production or audit, including any
request for mandatory information from a regulated entity, conducted in a Company’s and /
or Official Body’s normal review or compliance process.

A Pre-Claim Inquiry is deemed to first arise when an Insured Person first receives
a verifiable request in (i) or when the raid or site visit described in (ii) takes place.

(i) ovéfitelna zadost, aby se pojisténa osoba: (a) dostavila k jednani (v¢. Zadosti
0 poskytnuti pisemné odpovédi), nebo (b) poskytla dokumenty, zaznamy nebo
elektronickou komunikaci, které se v obou pfipadech tykaji spolec¢nosti nebo
pojisténé osoby v jeji pojisténé funkci, avSak pouze v pripadé, Ze je tato Zadost

podana:
(a) urednim organem; nebo
(b) spoleénosti nebo jménem spoleénosti jejim predstavenstvem (nebo
rovnocennym Fidicim organem) nebo vyborem prfedstavenstva (nebo
rovnocennym fidicim organem) a:
(1)  vyplyva z vySetfovani nebo Setfeni afedniho orgdnu tykajiciho se
spolec¢nosti nebo pojisténé osoby v jejich pojisténé funkci; nebo
(2)  na zakladé formalniho pisemného oznameni spole¢nosti, pojisténé
osoby nebo oznamovatele, kterym je informuje o skute¢ném nebo
podezfelém zavazném poruseni pravnich nebo regulatornich
povinnosti pojisténé osoby, pokud a v rozsahu, v jakém si takové
Setrfeni vyZzada urfedni organ, nebo
(ii) neohlaseny zasah, nebo kontrola na misté v jakékoli spoleénosti nebo jakémkoli

spole¢nosti mimo skupinu ze strany uredniho organu, ktera zahrnuje predlozeni,
prezkoumani, kopirovani nebo zabaveni dokumentu, zaznamd nebo elektronickych
informaci nebo vyslech pojisténé osoby.

Predzalobni Setfeni nezahrnuje zadny bézny nebo pravidelné planovany regulatorni nebo
interni dohled, inspekci, dodrzovani pfedpisd, pfezkum, zkoumani, vyrobu nebo audit, véetné
Jakéhokoli poZadavku na povinné informace od regulovaného subjektu, provadény v ramci
bézného procesu kontroly nebo dodrZovani predpisti spolec¢nosti a/nebo urfednim
organem.
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Ma se za to, Ze Setfeni pfed vznikem pojistné udalosti poprvé vznika, kdyz pojisténa
osoba poprvé obdrzi prokazatelnou Zadost uvedenou v bodé i) nebo kdyz dojde k prohlidce
nebo navstévé mista popsané v bodé ii).

Pre-Claim Inquiry Costs / Naklady na predZalobni Setfeni

reasonable fees, costs and expenses incurred by an Insured Person, with the Insurer’s
prior written consent, solely in connection with his or her preparation for and response to
a Pre-Claim Inquiry directed at such Insured Person including attendance at an interview
or meeting requested by an Official Body and the cost of such Insured Person in producing
documents in their possession, but excluding (i) any compensation of any Insured Person
or cost of their time; and (ii) the costs of complying with any formal or informal discovery or
other request seeking documents, records or electronic information in the possession or
control of any Company.

In no event shall Pre-Claim Inquiry Costs include any costs or overheads of any
Company.

pfimérené odmeény, naklady a vydaje vynaloZené pojisténou osobou s predchozim
pisemnym souhlasem pajistitele vyhradné v souvislosti s jeji pripravou na predZalobni
Setrfeni zamérené na tuto pojiSténou osobu a s odpovédi na toto Setfeni, véetné ticasti na
pohovoru nebo schlizce vyZadané ufednim organem, a naklady pojiSténé osoby na
prfedlozeni dokumentut, které ma v drzeni, avSak s vyjimkou (i) jakychkoli odmén pojisténé
osoby nebo nakladu na jeji ¢as; a (ij) nakladu na splnéni jakéhokoli formalniho nebo
neformalniho zjisténi nebo jiné Zadosti o dokumenty, zaznamy nebo elektronické informace,
které ma v drzeni nebo pod kontrolou jakakoli spoleénost.

Naklady na pfedzalobni Setfeni v Zadném pfipadé nezahrnuji Zadné naklady nebo reZijni
naklady jakékoli spoleénosti.

Professional Fees / Poplatky za odborné sluzby

reasonable and necessary fees, costs and expenses of appropriately qualified professionals
appointed with the Insurer’s prior written consent.

In no event shall Professional Fees include (a) fees, costs and expenses which are not
otherwise covered under this policy; or (b) costs attributable to an Insured Person
Investigation, Pre-Claim Inquiry or Derivative Investigation Hearing Costs.

pfimérené a nezbytné odmény, naklady a vydaje pfislusné kvalifikovanych odborniki
Jmenovanych s pfedchozim pisemnym souhlasem pojistitele.

Poplatky za odborné ukony v Zzadném pfipadé nezahrnuji (a) poplatky, naklady a vydaje,
které nejsou jinak kryty touto pojistnou smlouvou; nebo (b) naklady pripadajici na
vySetfovani pojisténé osoby, predzalobni vySetfovani nebo nadklady na Fizeni
v souvislosti s vysetfovanim odvozeného naroku.

Prosecution Costs / Naklady na trestni stihani

reasonable and necessary fees, costs and expenses incurred, with the Insurer’s prior written
consent, by an Insured Person, to bring legal proceedings for a declaration and/or an
injunction.

Prosecution Costs shall not include the remuneration of any Insured Person, costs of their
time or any other costs or overheads of any Company.

pfimérené a nezbytné poplatky, naklady a vydaje, které pojisténa osoba s predchozim
pisemnym souhlasem pajistitele vynalozZila na zahajeni soudniho Fizeni o prohlaSeni a/nebo
vydani soudniho pfikazu.

Naklady na trestni stihani nezahrnuji odmény pojisténych osob, naklady na jejich ¢as ani
Zadné jiné naklady nebo rezijni naklady jakékoli spolecnosti.
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Reputation Expenses / Vydaje na ocisténi dobrého jména

in accordance with Director and Officer Protection 2.4 (Reputation Expenses), the
reasonable fees, costs and expenses incurred, with the Insurer’s prior written consent, of a
Crisis Firm retained by an Insured Person directly to mitigate the adverse effect or potential
adverse effect on that Insured Person’s reputation from:

(i) negative statements made during the Policy Period in any press release or
published by any print or electronic media outlet regarding the alleged violation of
fiduciary duties by such Insured Person; or

(ii) a Claim, by disseminating findings made in a judicial disposition of that Claim which
exonerates the Insured Person from fault, liability or culpability.

Reputation Expenses shall not include the remuneration of any Insured Person, cost of
their time or any other costs or overheads of any Company.

v souladu s ¢lankem 2.4 (Naklady na ocisténi dobrého jména) pfiméfené odmény, naklady
a vydaje vynaloZzené s predchozim pisemnym souhlasem pojistitele, naklady na krizového
poradce, kterého si pojisténa osoba najala primo za uc¢elem zmirnéni nepriznivého tcinku
nebo mozného nepriznivého dopadu na povést této pojisténé osoby v dusledku:

(iv)  negativni prohlaseni ucinéna béhem pojistné doby v jakékoli tiskové zpravé nebo
zverejnéna jakymkoli tiSténym nebo elektronickym médiem tykajici se udajného
poruseni svéfené povinnosti takovou pojiSténou osobou; nebo

(i) pojistné udalosti, a to Sifenim zjisténi ucinénych v ramci soudniho fizeni o této
pojistné udalosti, které zprosti pojisténou osobu viny, odpovédnosti nebo zavinéni.

Naklady na reputaci nezahrnuji odménu pojisténé osoby, naklady na jeji Cas ani Zadné

jiné naklady nebo rezijni naklady spoleé¢nosti.

Securities / Cenné papiry

any security representing debt of or equity interests in a Company.

jakykoli cenny papir pfedstavujici dluh nebo podil na viastnim kapitalu spolec¢nosti.

Securities Claim / Narok z cennych papirt

a Claim, other than an administrative or regulatory proceeding against, or investigation of,
a Company, made against any Insured:

(i) alleging a Wrongful Act:

(a) in connection with the purchase or sale, or offer or solicitation of an offer to
purchase or sell any Securities including any claim for compensation under
section 90 of the Financial Services and Markets Act 2000;

(b) brought by a Security holder of the Company with respect to such Security
holder’s interest in Securities of such Company; or

(ii) which is a Derivative Suit.

Notwithstanding the foregoing, the term Securities Claim shall include an administrative or
regulatory proceeding against a Company that meets the requirements of subparagraph
(i) above, but only if and only during the time that such proceeding is also commenced and
continuously maintained against an Insured Person.

Securities Claim shall not mean any claim by an Insured alleging, arising out of, based
upon or attributable to the loss of, or the failure to receive or obtain, the benefit of any
Securities (including any warrants or options).

Narok jiny, nez uplatnény v ramci spravniho nebo regulatorniho Ffizeni proti spole¢nosti
nebo pri vySetfovani spolecénosti, vzneseny proti kterémukoli pojisténému:

() tvrzeni o protipravnim jednani:
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(a) v souvislosti s nakupem nebo prodejem, nabidkou nebo podnécovanim
nabidky k nakupu nebo prodeji jakychkoli cennych papird, véetné jakéhokoli
naroku na nahradu Skody podle ¢lanku 90 zakona o finanénich sluzbach
a trzich z roku 2000;

(b)  podané drzitelem cennych papirt spolec¢nosti v souvislosti s podilem
takového drzitele cennych papird na cennych papirech takové
spoleénosti; nebo

(i) ktery je odvozenou Zalobou.

Bez ohledu na vy$e uvedené zahrnuje pojem narok z cennych papirt spravni nebo
regulatorni fizeni proti spoleénosti, které splfiuje poZzadavky bodu (i) vySe, avSak pouze
tehdy a pouze po dobu, kdy je takové fizeni zahajeno a nepretrzité vedeno také proti
pojisténé osobé.

Narokem z cennych papir se nerozumi jakakoli narok proti pojiSténému, ktery vznikl
v ddsledku ztraty nebo neobdrZeni ¢i neziskani vyhody z cennych papirt (véetné jakychkoli
warrantt nebo opci) nebo je na této ztraté ¢i neziskani vyhody zalozen.

Securities Excess / Nadmérek k pojisténi cennych papirt

the Excess applicable to (i) Loss that arises out of a Securities Claim; (ii) Pre-Claim
Inquiry Costs incurred in response to a Pre-Claim Inquiry by an Official Body duly
authorised to investigate the regulation of securities and where such Pre-Claim Inquiry
involves the purchase or sale or offer or solicitation of an offer to purchase or sell Securities;
or (iii) Derivative Investigation Hearing Costs.

Nadmeérek pojistného kryti, ktery se vztahuje na (i) Skodu, ktera vznikla v dusledku naroku
na nahradu skody z cennych papird; (ii) naklady na Setfeni pred vznikem Skody, které
vznikly v reakci na Setfeni pred vznikem sSkody, které proved!| uredni organ fadné
opravnény k vySetfovani requlace cennych papirt, a pokud takové Setfeni pred vznikem
Skody zahrnuje nakup nebo prodej nebo nabidku ¢i vyzvu k nabidce nakupu nebo prodeje
cennych papira; nebo (iii) naklady na slySeni v ramci vysetfovani odvozenych naroku.

Senior Accounting Officer / Hlavni ucetni

a director or officer, or employee of the Company, acting in a managerial or supervisory
capacity, who has overall responsibility for the accounting systems.

feditel, vedouci pracovnik nebo zaméstnanec spolecénosti, ktery pusobi v Fidici nebo
dozorc¢i funkci a ma celkovou odpovédnost za ucetni systémy.

Senior Counsel / Pravni zastupce

a senior lawyer to be mutually agreed upon by the Insurer and Insured, or in the absence
of agreement, to be appointed by the head of the bar association / law society (or equivalent
organisation) in the jurisdiction in which the Claim was made or where an Insured Event
first arises.

pravni zastupce, na kterém se pojistitel a pojistény vzajemné dohodnou, nebo v pfipadé,
Ze k dohodé nedojde, zastupce, ktery bude jmenovan advokatni komorou / pravnickou
asociaci (nebo obdobou organizaci) v jurisdikci, ve které byl uplatnén narok na pojistné
pinéni nebo kde poprvé nastala pojistna udalost.

Shadow Director / Stinovy feditel

any natural person, who, as a consequence of being a Director or Officer or employee of
any Company is deemed a shadow director, as defined in Section 251 of the Companies
Act 2006, of any other Company or any Outside Entity.

Jakakoli fyzicka osoba, ktera je v dusledku své funkce Feditele, vedouciho pracovnika nebo
zaméstnance jakékoli spolec¢nosti povaZzovana podle ¢l. 251 zakona o spole¢nostech za
stinového reditele jiné spoleénosti nebo jakéhokoli jiné spoleénosti mimo skupinu.
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Single Claim / Jednotlivy narok

any one or more Insured Events to the extent that such Insured Events arise out of, are
based upon, are in connection with, or are otherwise attributable to the same originating
cause or source and all such Insured Events shall be regarded as a Single Claim
regardless of whether such Insured Events involve the same or different claimants,
Insureds or legal causes of action.

jedna nebo vice pojistnych udalosti, pokud tyto pojistné udalosti vyplyvaji ze stejné
pri¢iny nebo zdroje, jsou na nich zaloZeny, souviseji s nimi nebo je Ize jinak pfi¢ist stejné
pfi¢iné nebo zdroji. VSechny tyto pojistné udalosti se pak povazuji za jeden narok bez
ohledu na to, zda se tyto pojistné udalosti tykaji stejnych nebo riuznych Zalobcdu,
pojisténych nebo pravnich davod.

Subsidiary / Dcefina spole¢nost

any entity of which the Policyholder has or had Control on or before the inception of the
Policy Period either directly or indirectly through one or more of its other Subsidiaries.

An entity ceases to be a Subsidiary when the Policyholder no longer maintains Control of
such entity directly or indirectly through one or more of its Subsidiaries.

jakykoli subjekt, ktery pojistnik oviada nebo ovladal na pocatku nebo pred pocatkem
pojistné doby, a to bud’ pfimo, nebo neprimo prostfednictvim jedné nebo vice svych dalsich
dcefinych spole¢nosti.

Subjekt prestava byt dcefinou spole¢nosti, kdyZ pojistnik jiZz nema nad takovym
subjektem primou nebo neprimou kontrolu prostrednictvim jedné nebo vice dcefinych
spolec¢nosti.

Transaction / Transakce

any one of the following events:

(i) the Policyholder consolidating with or merging into another entity such that the
Policyholder is not the surviving entity, or selling all or substantially all of its assets
to any other person or entity or group of persons or entities acting in concert; or

(ii) any person or entity or group of persons or entities acting in concert acquiring
Control of the Policyholder.

(iii) Insolvency or Bankruptcy

The Policyholder becoming subject to an insolvency procedure is not by itself
a Transaction.

znamena nékterou z nasledujicich udalosti:

(i) pojistnik se konsoliduje s jinym subjektem nebo se s nim slucuje tak, Ze pojistnik
neni prezZivsim subjektem, nebo prodava veSkery nebo podstatnou éast svého
majetku jiné osobé nebo subjektu nebo skupiné osob nebo subjektl jednajicich ve
shodé; nebo

(ii) Jjakakoli osoba nebo subjekt nebo skupina osob nebo subjektl jednajicich ve shodé
ziskaji kontrolu nad pojistnikem.

(iii) Insolvence nebo konkurz

To, Ze se pojistnik stane pfedmétem insolvencéniho fizeni, neni samo o sobé transakci.

US Claim / Narok z jurisdikce USA

a Claim brought or maintained within the jurisdiction of, or based upon any laws of, the United
States of America, its territories or possessions.

Narok vzneseny nebo vedeny v ramci jurisdikce nebo na zakladé jakychkoli zakoni
Spojenych statt americkych, jejich uzemi nebo viastnictvi.
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5.62 US SEC Exposure / Naroky z cennych papirti v USA
where a Company:

(i has any of its Securities listed on a securities exchange or market within the United
States of America; or

(ii) is or has Securities that are legally required to be the subject of any registration
statement filed with the US Securities Exchange Commission; or

(iii) is subject to any obligation to file reports with the US Securities Exchange
Commission in accordance with Section 13 of the Securities Exchange Act of 1934.

US SEC Exposure include any Security purchased or sold pursuant to Rule 144A or Level
1 American Depository Receipts pursuant to the Securities Act of 1933.we

u spolec¢nosti:

(i) je néktery z jejich cennych papirti kétovan na burze nebo trhu cennych papir( ve
Spojenych statech americkych; nebo

(i) je nebo ma cenné papiry, které musi byt ze zakona pfedmétem jakéhokoli
registracniho prohlaseni podaného u americké Komise pro cenné papiry; nebo

(iii) podléha povinnosti podavat zpravy Komisi pro cenné papiry USA v souladu s § 13
zakona o burze cennych papirtl z roku 1934.

Naroky z cennych papiri v USA zahrnuji i cenné papiry zakoupené nebo prodané podle
pravidla 144A nebo americkych depozitnich certifikati 1. Grovné podle zakona o cennych
papirech z roku 1933.we

5.63 Wrongful Act / Protipravni jednani
(i) with respect to any Insured Person (except with respect to any Securities Claim):

(a) any actual or alleged act, error or omission, breach of duty, breach of trust,
misstatement, misleading statement or breach of warranty of authority by an
Insured Person in any of the capacities listed in Definition 5.29 (Insured
Person); or any matter claimed against an Insured Person solely because
of such listed capacity;

(b) any proposed act, error or omission or any default pursuant to Section 260(3)
of the Companies Act 2006 (UK); or
(c) an Employment Practices Violation.
(ii) with respect to any Securities Claim, any actual or alleged violation of any laws

(statutory or common), rules or regulations regulating Securities, the purchase or
sale or offer or solicitation of an offer to purchase or sell Securities, or any
registration relating to such Securities by an Insured.

(i) ve vztahu k jakékoli pojisténé osobé (s vyjimkou jakychkoli ndaroki z cennych
papirt):

(a) Jjakékoli skute¢né nebo udajné jednani, chyba nebo opomenuti, poruseni
povinnosti, poruSeni duveéry, nespravné prohlaseni, zavadéjici prohlaseni
nebo poruseni zaruky opravnéni pojisténou osobou v nékteré z funkci
uvedenych v definici 5.29 (Pojisténa osoba); nebo jakakoli zaleZitost, ktera
je uplatriovana vici pojisténé osobé pouze z duvodu takové uvedené
funkce;

(b) jakékoli navrhované jednani, chyba nebo opomenuti nebo jakékoli neplnéni
povinnosti podle § 260 odst. 3 zakona o spole¢nostech z roku 2006 (Spojené
kralovstvi); nebo

(c) poruseni pracovné-pravnich predpisu.

(ii) v souvislosti s narokem z cennych papirt jakékoli skute¢né nebo tdajné poruseni
Jakychkoli zakont (zakonnych nebo obecnych), pravidel nebo predpist upravujicich
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cenné papiry, nakup nebo prodej nebo nabidku ¢i vyzvu k nabidce nakupu nebo
prodeje cennych papirt nebo jakoukoli registraci tykajici se téchto cennych papirt
ze strany pojisténého.

Claims / Naroky

6.1

Notice and Reporting / Oznameni a hlaseni

The Insured shall notify the Insurer as soon as practicable after the Policyholder’s Risk
Manager or General Counsel (or equivalent position) first becomes aware of any Claim or
as soon as reasonably practicable after any other Insured Event first arises.

The cover provided under this policy is granted solely with respect to Claims first made
against an Insured, and other Insured Events first arising, during the Policy Period, or any
applicable Discovery Period, or accepted as such in accordance with Section 6.3 (Related
Insured Events or Circumstances), and only if such Claims have been notified to the Insurer
no later than either:

(i) during the Policy Period or Discovery Period if applicable; or

(ii) within 60 days after the end of the Policy Period or the applicable Discovery
Period.

If an Insured elects not to seek coverage for a Pre-Claim Inquiry or a Derivation
Investigation Hearing it will not prejudice the right of the Insured to seek coverage for
a Claim arising out of the same circumstances provided the Claim is notified in accordance
with this Section 6.1 (Notice and Reporting).

If the Policyholder has elected the Passport Policy Master Program in the Schedule, then
solely in respect of this Section 6.1 (Notice and Reporting), if an Insured Event or
circumstance is notified and accepted in accordance with the terms and conditions of any
policy issued to a Company in an International Jurisdiction by the Insurer, such Insured
Event or circumstance will be deemed notified in accordance with this Section 6.1 (Notice
and Reporting).

Notwithstanding Section 8.6 (Notice and Authority), any Insured may, during the Policy
Period, notify the Insurer of any circumstance reasonably expected to give rise to an
Insured Event. The notice must, to the extent known after reasonable enquiry, include the
reasons for anticipating such an Insured Event, relevant particulars with respect to dates,
the Wrongful Act (if applicable) and the potential Insured and claimant(s) concerned.

The details of any other insurance policy which may apply to any Loss covered under this
policy shall be reported to the Insurer by the Policyholder within a reasonable time of any
Insured Event notification.

All notifications relating to Insured Events or circumstances must be sent in writing or via
email to the Insurer via:

Claims Director

Aon Central and Eastern Europe a.s.
Vaclavske namesti 832/19, Nove Mesto, 110 00 Praha 1
Czech Republic

or aon.cz

Pojistény je povinen oznamit hrozici $kodu paojistiteli, ihned jak je to mozné, poté co se
rizikovy manaZer, nebo pravni zastupce pojistnika (nebo obdobnéa pozice) poprvé dozvi
o jakékoliv hrozici pojistné udalosti, nebo jakmile je to mozZné poté, co poprvé nastane
pojistna udalost.

Pojisteni poskytované podle této pojistné smlouvy se vztahuje pouze na naroky, které byly
poprvé uplatnény vici pojisténému, a na jiné pojistné udalosti, které poprvé vznikly béhem
pojistné doby nebo prislusného rozhodného obdobi, nebo které byly jako takové uznany
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v souladu s ¢lankem 6.3 (Souvisejici pojistné udalosti nebo okolnosti), a to pouze tehdy,
pokud byly tyto ndaroky oznameny pojistiteli nejpozdéji:

(i) béhem pojistné doby nebo pripadné dodatec¢né doby pro zjisténi a oznameni
ndroku; nebo

(i) do 60 dnd po skoncéeni pojistné doby nebo pfislusné dodate¢né doby pro zjisténi
a oznameni naroka.

Pokud se pojistény rozhodne nepozZadovat pojistné kryti pro Setfeni pfed vznikem pojistné
udalosti nebo pro vysetrovaci Fizeni odvozeného naroku, neni tim dotéeno pravo
pojisténého pozadovat pojistné kryti pro pojistnou udalost vzniklou za stejnych okolnosti,
pokud je pojistna udalost oznamena v souladu s timto oddilem 6.1 (Oznameni a hléseni).

Pokud si pojistnik zvolil v pojistné smlouvé ramcovy program Passport, pak vyhradné
s ohledem na tento ¢lanek 6.1 (Oznameni a hlaseni), pokud je pojistna udalost nebo
okolnost oznamena a pfijata v souladu s podminkami jakékoli pojistné smlouvy vydané
pojistitelem spoleénosti v mezinarodni jurisdikci, povazuje se takova pojistna udalost
nebo okolnost za oznamenou v souladu s timto ¢lankem 6.1 (Oznémeni a hlaseni).

Bez ohledu na ¢lanek 8.6 (Oznameni a opravnéni) muze kterykoli pojistény béhem pojistné
doby oznamit pojistiteli jakoukoli okolnost, o které Ize dlivodné predpokladat, Ze by mohla
vést ke vzniku pojistné udalosti. Oznameni musi v rozsahu znamém po pfiméfeném
Setfeni obsahovat divody pro oéekavani takové pojistné udalosti, prislusné udaje tykajici
se dat, protipravniho jednani (je-li relevantni) a potencialniho pojisténého a dotceného
Zadatele (Zadatel(l).

Udaje o jakémkoli jiném pojisténi, které se mize vztahovat na jakoukoli $kodu krytou touto
pojistnou smlouvou, je pojistnik povinen oznamit pojistiteli v pfimérené Ihité od oznameni
pojistné udalosti.

Veskera oznameni tykajici se pojistnych udalosti nebo okolnosti musi byt zaslana
pojistiteli pisemné nebo e-mailem prostfednictvim:

Reditel oddéleni likvidace $kod

Aon Central and Eastern Europe a.s.
\{éclavské namésti 832/19, Nové Mésto, 110 00 Praha 1
Ceska republika

nebo aon.cz

6.2 Notification of a Crisis / Oznameni krize

The Policyholder must notify any Crisis to the Insurer immediately and during the Policy
Period. A notice of Crisis will not satisfy the claim notice requirements of Section 6.1
(Notice and Reporting). All Crisis notifications must be sent in writing, by email or by
facsimile to the address specified Section 6.1 Notice and Reporting.

Pojistnik je povinen neprodlené oznamit pojistiteli kaZdou krizovou situaci, a to v prabéhu
pojistné doby. Oznameni krize nesplriuje poZadavky na oznameni pojistné udalosti podle
Clanku 6.1 (Oznameni a hlaseni). VeSkera oznameni o krizi musi byt zaslana pisemné,
e-mailem nebo faxem na adresu uvedenou v oddilu 6.1 Oznameni a hlaseni.

6.3 Related Insured Events or Circumstances / Souvisejici pojistné udalosti nebo
okolnosti

If notice of an Insured Event or circumstance is given as required or permitted by this policy,
then any subsequent Insured Event or circumstance, that constitutes a Single Claim with
that Insured Event or circumstance shall be deemed to have first been made at the same
time as that circumstance was first notified, Claim was first made, or other Insured Event
first arose, and shall be deemed reported to the Insurer at the time the required notices were
first provided.

Pokud je oznameni o pojistné udalosti nebo okolnosti uc¢inéno tak, jak je poZzadovano nebo
povoleno touto pojistnou smlouvou, povazuje se kazda nasledujici pojistna udalost nebo
okolnost, ktera tvori s touto pojistnou udalosti nebo okolnosti jednu pojistnou udalost,
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6.5

za poprvé ucinénou ve stejném okamZziku, kdy byla tato okolnost poprvé oznamena, kdy byl
poprvé uplatnén narok, nebo kdy poprvé vznikla jina pojistna udalost, a povaZuje se za
oznamenou pojistiteli v okamziku, kdy byla poprvé uéinéna poZadovana oznameni.

Defence & Settlement / Obrana a vyporadani

All Insureds shall render all reasonable assistance to and cooperate with the Insurer in the
investigation, defence, settlement or appeal of an Insured Event or circumstance, and
provide the Insurer with all relevant information pertaining to any Insured Event or
circumstance, as the Insurer may reasonably require. In the event of any circumstance or
Insured Event each Insured shall take reasonable steps to reduce or diminish any Loss.

The failure of any Insured Person to give the Insurer cooperation and information as
required in the preceding paragraph shall not impair the rights of any other Insured Person
under this policy.

The Insured shall have the obligation to defend and contest any Claim made against them.
The Insurer shall be entitled to participate fully in the defence and in the negotiation of any
settlement that involves or appears reasonably likely to involve the Insurer making payment
under the policy.

The Insurer will accept as necessary the retention of separate legal representation to the
extent required by a conflict of interest between any Insured Persons or between any
Insured Person and the Company.

If a Claim or Pre-Claim Inquiry is made against an Insured Person by the Company, the
Insurer shall have no duty or obligation to communicate with any other Insured Person or
the Company in relation to that Claim or Pre-Claim Inquiry.

The applicable Insured shall reimburse the Insurer for any payments which are ultimately
determined not to be covered by this policy.

VSichni pojisténi jsou povinni poskytnout pojistiteli veskerou prfimérenou soucinnost
a spolupracovat s nim pfi vySetfovani, obhajobé/zastoupeni, feSeni nebo odvolani pojistné
udalosti nebo okolnosti a poskytnout paojistiteli veSkeré relevantni informace tykajici se
pojistné udalosti nebo okolnosti, které muze pojistitel opravnéné poZadovat. V pfipadé
jakékoliv okolnosti nebo pojistné udalosti je kazdy pojistény povinen podniknout
pfimérené kroky ke snizeni nebo zmenseni $kody.

Neposkytnuti soucinnosti a informaci paojistiteli podle pfedchoziho odstavce ze strany
kteréhokoli pojisténého nema vliv na prava ostatnich pojisténych osob vyplyvajici z této
pojistné smlouvy.

Pojistény je povinen hajit a zpochybnit jakykoli ndrok, ktery je proti nému vznesen.
pojistitel je opravnén piné se podilet na obhajobé a na jednani o jakémkoli vyporadani,
které zahrnuje nebo se jevi jako duvodné pravdépodobné, Ze bude zahrnovat plnéni
pojistitele z pojistné smlouvy.

Pojistitel bude v pfipadé potfeby akceptovat pribrani samostatného pravniho zastupce
v rozsahu, ktery vyZaduje stfet zajmu mezi jakymikoliv pojisténymi osobami nebo mezi
jakoukoliv pojisténou osobou a spolecnosti.

Pokud je proti pojisténé osobé vznesena spolec¢nosti pojistna udalost nebo pfedbézné
Setfeni, nema pojistitel povinnost komunikovat s jakoukoli jinou pojisténou osobou nebo
spolecnosti v souvislosti s touto pojistnou udalosti nebo predbéZnym Setfenim.

Prislusny pojistény je povinen uhradit pojistiteli veskeré platby, o nichZ se nakonec zjisti,
Ze nejsou kryty touto pojistnou smlouvou.

Consent / Souhlas

The Insured shall not admit or assume any liability, enter into any settlement agreement, or
consent to any judgment or incur any amounts covered under this policy (except with respect
to Extension 3.4 (Emergency Costs)) without the prior written consent (which shall not be
unreasonably delayed or withheld) of the Insurer. Only liabilities, settlements and judgments
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resulting from Claims defended in accordance with this policy or other Insured Events
handled in accordance with this policy shall be recoverable as a Loss under this policy.

If all Insured Events which are subject to a single Excess can be fully, finally and irrevocably
disposed of for an amount (inclusive of Defence Costs) not exceeding that Excess, then the
Insurer’s consent shall not be required for such disposition.

The reporting of matters to an Official Body without the Insurer’s prior written consent shall
not constitute a contravention of this Section 6.5 (Consent) by the Insured, but only where
the Insured is not legally permitted by the Official Body to make a request for such consent
and provided that, as soon as legally permitted by the Official Body, the Insured will seek
Insurer’s consent in accordance with this Section 6.5 (Consent).

Pojistény nesmi bez pfedchoziho pisemného souhlasu (ktery nesmi byt bezdivodné
odloZzen nebo odepren) pojistitele uznat nebo prevzit jakoukoli odpovédnost, uzavfit
Jakoukoli dohodu o narovnani nebo souhlasit s jakymkoli rozhodnutim nebo vynalozit jakékoli
castky kryté touto pojistnou smlouvou (s vyjimkou rozsifeni 3.4 (Naklady na mimoradné
udalosti)). Jako $kodu podie této pojistné smlouvy Ize vymahat pouze zavazky, vyrovnani
a rozsudky vyplyvajici z naroku hajenych v souladu s touto pojistnou smlouvou nebo z jinych
pojistnych udalosti fesenych v souladu s touto pojistnou smlouvou.

Pokud Ize vSechny pojistné udalosti, na které se vztahuje jedna spoluucast, zcela,
s konecnou platnosti a neodvolatelné zlikvidovat za ¢astku (vcetné nakladid na obhajobu),
ktera neprevysuje tuto spoluucast, neni k takové likvidaci nutny souhlas pojistitele.

Oznamovani zalezZitosti afednimu organu bez predchoziho pisemného souhlasu pojistitele
neni porusenim tohoto ¢lanku 6.5 (Souhlas) ze strany pojisténého, avSak pouze v pripade,
Ze pojistény neni urednim orgdanem opravnén podat Zadost o takovy souhlas, a za
pfedpokladu, Ze pojistény pozada pojistitele o souhlas v souladu s timto ¢lankem 6.5
(Souhlas), jakmile mu to afedni orgdn pravné umozni.

6.6 Allocation /Alokace

If a Claim is made jointly against any Insured Person and any Company or any other person
or entity or a Claim or other Insured Event involves both covered and uncovered matters or
persons under this policy, then the Insured and the Insurer shall use commercially
reasonable efforts to determine a fair and equitable allocation of Loss covered under this
policy, on the basis of established judicial allocation principles which shall take into account
the legal and financial exposures, and the relative benefits obtained by the relevant parties.

If the Insurer and the Insured cannot agree on allocation in accordance with this Section 6.6
(Allocation) within 14 days of any allocation issue first notified in writing to the Insured by the
Insurer, then they agree to refer the determination to Senior Counsel, whose decision shall
be final and binding on all parties. Senior Counsel is to determine the fair and equitable
allocation as an expert, not as an arbitrator. The Insured and the Insurer shall be entitled to
make written submissions to Senior Counsel. Senior Counsel is to take account of the
parties’ submissions, but Senior Counsel is not to be fettered by such submissions and is to
determine the fair and equitable allocation in accordance with his or her own judgment and
opinion. Senior Counsel’s expenses in providing such determination will be borne equally
by the Insured and the Insurer and any such payments will not erode the Limit of Liability.
Until allocation is agreed or determined by Senior Counsel, the Insurer shall continue to
advance Defence Costs based on the allocation determined by the Insurer.

Pokud je narok vznesen spolecné proti kterékoli pojisténé osobé a kterékoli spoleénosti
nebo jiné osobé Ci subjektu nebo se narok Ci jina pojistna udalost tyka jak krytych, tak
nekrytych zalezZitosti nebo osob podle této pojistné smlouvy, pak pojistény a pojistitel
vynalozi komercné primérené usili k uréeni spravedlivého a nestranného rozdéleni Skod
krytych podle této pojistné smlouvy na zakladé zavedenych soudnich zasad rozdéleni, které
zohledni pravni a financni rizika a relativni vyhody ziskané pfisluSnymi stranami.

Pokud se pojistitel a pojistény nedohodnou na alokaci v souladu s timto ¢lankem 6.6
(Alokace) do 14 dnd ode dne, kdy pojistitel pojiSténému poprvé pisemné oznamil jakoukoli
navrh tykajici se alokace, pak se dohodli, Ze se obrati na vyssiho pravniho zastupce, jehoz
rozhodnuti je konecné a zdvazné pro vSechny strany. Pravni zastupce méa urcit spraved|ivé
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a nestranné rozdéleni jako odbornik, nikoli jako rozhodce. Pojistény a pojistitel jsou
opravnéni predlozit pravnimu zastupci pisemna podani. Pravni zastupce vezme v uvahu
podani stran, ale neni jimi vazan a spravedlivé a nestranné rozdéleni ur¢i podle svého
viastniho usudku a nazoru. Naklady pravniho zastupce na poskytnuti takového uréeni
ponesou rovnym dilem pojistény a pojistitel a Zadné takové platby nesnizuji limit
pojistného plnéni. Dokud nebude rozdéleni dohodnuto nebo uréeno pravnim zastupcem,
bude pojistitel nadale vyplacet zalohy na naklady obhajoby na zakladé rozdéleni uréeného
pojistitelem.

Advance Payment of Costs / Zalohové platby nakladi

Except to the extent that the Insurer has denied cover, the Insurer will advance to, or pay
on behalf of an Insured, costs provided under the policy within 21 days after sufficiently
detailed invoices, including time, expense and narrative detail are received and accepted by
the Insurer. The Insurer may not refuse to advance costs by reason only that the Insurer
considers that conduct specified in Exclusion 4.1 (Conduct) has occurred until such time as
the condition to that Exclusion is satisfied.

S vyjimkou pfipadd, kdy pojistitel odmitl pojistné pinéni, poskytne pojistitel zalohu nebo
uhradi za pojisténého naklady poskytnuté na zakladé pojistné smlouvy do 21 dni poté, co
pojistitel obdrzi a prijme dostate¢né podrobné faktury, vcetné ¢asovych, nakladovych
a popisnych Gdaji. Pojistitel nesmi odmitnout poskytnout zalohu na néaklady pouze
z duvodu, Ze se domniva, Ze doSlo k jednani uvedenému ve vyluce 4.1 (Jednani), a to az do
doby, kdy je splnéna podminka této vyluky.

Order of Payments / Poradi plateb

The Insurer will pay Loss covered under this policy in the order in which such Loss is
presented to the Insurer for payment. Should the Insurer, at its sole and absolute discretion,
determine that the Limit of Liability will not be sufficient to cover all such Loss, the Insurer
shall pay Loss in the following order:

(i) Loss of an Insured Person where the Company has not indemnified such Insured
Person;
(ii) thereafter, with respect to any remaining balance of the Limit of Liability, the

Insurer may, at its option, request the Policyholder to elect in writing either to
stipulate the order and the amounts in which Loss is to be discharged, or to receive
such balance to be held on behalf of any Insured who has incurred such Loss.

The bankruptcy or insolvency of any Company shall not relieve the Insurer of any of its
obligations under this policy.

If the Policyholder and / or any other Company is the subject of any insolvency proceeding
(or the equivalent in an International Jurisdiction) (collectively “Insolvency Law”) then, in
regard to a covered Claim under this policy, the Insured hereby:

(a) waives and releases any automatic stay or injunction to the extent it may apply in
such proceeding to the proceeds of this policy under such Insolvency Law; and

(b) agrees not to oppose or object to any efforts by the Insurer or an Insured to obtain
relief from any stay or injunction applicable to the proceeds of this policy as a result
of the commencement of such liquidation or reorganisation proceeding.

Payment pursuant to this Section 6.8 (Order of Payments) shall fully discharge the Insurer
from its obligations under this policy.

pojistného plnéni nebude postacovat ke kryti véech takovych ndrokd, vyplati pojistitel

naroky v nasledujicim poradi:

(i) naroky pojisténé osoby, pokud spole¢nost tuto pojisténou osobu neodskodnila;

(i) poté muze pojistitel s ohledem na zbyvajici zistatek limitu pojistného plnéni
podle své volby poZadat pojistnika, aby se pisemné rozhodl bud’ stanovit poradi

a castky, v nichZz ma byt skoda uhrazena, nebo aby tento zustatek obdrZel do
uschovy jménem kteréhokoli pojisténého, kterému takova Skoda vznikla.
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Upadek nebo platebni neschopnost kterékoli spoleénosti nezbavuje pojistitele zadnych
povinnosti vyplyvajicich z této pojistné smiouvy.

Pokud je pojistnik a/nebo jakakoli jina spoleénost pfedmétem jakéhokoli insolvenéniho
fizeni (nebo obdobného fizeni v mezinarodni jurisdikci) (dale jen ,insolvenéni zakon"),
pak v souvislosti s krytou pojistnou udalosti podle této pojistné smlouvy pojistény timto:

(a) uvolriuje jakékoli automatické pozastaveni nebo pfikaz v rozsahu, v jakém se mizZe
vztahovat na vynosy z této pojistné smlouvy podle takového insolvenéniho zakona;
a

(b) souhlasi s tim, Ze nebude branit ani vznaset namitky proti jakémukoli usili pojistitele

nebo pojisténého o uvolnéni jakéhokoli pozastaveni nebo soudniho pfikazu
vztahujiciho se na vynosy z této pojistné smlouvy v dusledku zahajeni takového
likvidacniho nebo reorganizacniho fizeni.

Vyplatou podle tohoto ¢lanku 6.8 (Poradi plateb) se pojistitel zcela zprosti svych zavazku
vyplyvajicich z této pojistné smlouvy.

Subrogation / Vstup do prav véritele

In the event of any payment under this policy, the Insurer shall be subrogated to the extent
of such payment to all of the Insureds’ rights of recovery, contribution and indemnity and the
Insureds will provide all reasonable assistance and will do nothing to prejudice such rights.
If any right of recovery, contribution or indemnity exists against an Insured Person, the
Insurer will not exercise its rights of subrogation against an Insured Person in connection
with any Insured Event, unless it can establish that Exclusion 4.1 (Conduct), applies to that
Insured Event and to that Insured Person.

V pfipadé jakékoli platby podle této pojistné smlouvy vstupuje pojistitel v rozsahu této platby
do vSech prav pojisténych na nahradu Skody, prispévku a odskodnéni a pojistény poskytne
veskerou priméfenou soucinnost a neucini nic, co by tato prava poskodilo. Pokud vici
pojisténé osobé existuje jakékoli pravo na vymahani, nebo od$kodnéni, pojistitel neuplatni
sva prava na subrogaci vic¢i pojiSténé osobé v souvislosti s jakoukoli pojistnou udalosti,
pokud neprokaze, Ze se na tuto pojistnou udalost a pojisténou osobu vztahuje vyluka 4.1
(Jednani).

Limit and Excess / Limity a nadmérky

7.1

Limit of Liability / Limit plnéni

(i) The total amount payable by the Insurer under this policy for all Loss arising from
any Single Claim shall not exceed the Limit of Liability.

(ii) Notwithstanding (i) above:

(a) in respect of all Insured Events first notified during the Discovery Period,
the total amount payable by the Insurer under this policy for all Loss in the
aggregate shall not exceed the Limit of Liability;

(b) in respect of any Claim brought by or on behalf of any Company the total
amount payable by the Insurer under this policy for all Loss in the
aggregate shall not exceed the Limit of Liability;

(c) the Insurer’s liability in respect of all Insured Events that:
(i) arise out of, are in connection with, are based upon, or are otherwise
attributable to the insolvency of any Company; or
(ii) give rise to or otherwise contribute to the insolvency of any
Company,
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(d)

shall not exceed the Limit of Liability regardless of whether such Insured
Events involve the same or different claimants, Insureds, legal causes of
action or give rise or contribute to insolvency of the same or different
Company(s); and

the Insurer’s liability under Cover 1.3 (Special Excess Protection for Non-
Executive Directors) and Extension 3.7 (Environmental Violation) is payable
in addition to and does not form part of the Limit of Liability but shall not
exceed:

(1) the Non-Executive Director Special Excess Limit for each
Non-Executive Director and the Non-Executive Director Special
Excess Aggregate Limit in the aggregate; or

(2) the amount listed in the Schedule in the aggregate for Defence
Costs in respect of Environmental Violations.

(iii) The Insurer shall have no liability in excess of all such limits, irrespective of the
number of Insured Events, Insureds or amount of any Loss, including with respect
to all Insured Events that constitute a Single Claim whenever first made or arising.

Each Sub-Limit of Liability specified in the Schedule is the maximum the Insurer shall pay
for the cover to which it applies and is part of the Limit of Liability.

(i) Celkova castka, kterou ma pojistitel vyplatit podle této pojistné smlouvy za vdechny
Skody vzniklé z jedné pojistné udalosti, nesmi prekrocit limit pojistného plnéni.

(ii) Bez ohledu na bod (i) vySe:

(a)

(c)

ve vztahu ke vSem pojistnym udalostem, které byly poprvé oznameny
béhem doby zjisténi, nesmi celkova ¢astka, kterou pojistitel vyplati podle
této pojistné smlouvy za vSechny S$kody v souhrnu, prekrocit limit
pojistného plnéni;

v souvislosti s jakymkoli narokem vznesenym jakoukoli spole¢nosti nebo
jejim jménem celkova Castka, kterou ma pojistitel podle této pojistné
smlouvy vyplatit za v8echny Skody v souhrnu, nesmi prekrocit limit
pojistného plnéni;

odpoveédnost pojistitele za vSechny pojistné udalosti, které:

(i) vyplyvaji z upadku jakékoli spoleénosti, jsou s nim spojeny, jsou na
ném zaloZeny nebo je Ize jinak pricist upadku jakékoli spole¢nosti;
nebo

(ii) vést k upadku jakékoli spolec¢nosti nebo k nému jinak pfispét,

neprekroci limit odpovédnosti bez ohledu na to, zda se tyto pojistné
udalosti tykaji stejnych nebo riznych Zalobct, pojisténych, pravnich
duvodd nebo zda vedou ke vzniku nebo prispivaji k platebni neschopnosti
stejné nebo riiznych spolec¢nosti; a

odpoveédnost pojistitele podle kryti 1.3 (Zvlastni ochrana nad ramec
pojisténi pro nevykonné éleny predstavenstva) a rozsifeni 3.7 (PoruSeni
Zivotniho prostredi) je splatna navic k limitu odpovédnosti a neni jeho
soucasti, ale nesmi pfekrocit:

(1) zvlastni limit plnéni pro nevykonné ¢leny organt pro kazdého
nevykonného c¢lenti orgdnu a zvilastni limit pinéni pro
nevykonné éleny organu v souhrnu; nebo
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7.2

7.3

(2) castku uvedenou v Prehledu pojisténi jako souhrn nakladi na
obhajobu v souvislosti s poruSenim predpisti o ochrané
Zivotniho prostredi.

(iii) Pojistitel nenese odpovednost nad ramec vSech téchto limitd, bez ohledu na pocet
pojistnych udalosti, pojisténych osob nebo vysi Skody, a to i ve vztahu ke vSem
pojistnym udalostem, které tvofi jednu pojistnou udalost, i kdyZ byla oznamena,
nebo vznikla poprvé.

Kazdy dil¢i limit odpovédnosti uvedeny v Prehledu paojisténi je maximalni ¢astkou, kterou
pojistitel vyplati za kryti, na které se vztahuje, a je souéasti limitu plnéni.

Excess / Nadmérek

The Insurer will only pay for any amount of Loss which is in excess of the Excess. The
Company will be liable for the Excess which will remain uninsured (other than a Side A DIC
policy written specifically excess of this policy).

If any Company is permitted or required to indemnify an Insured Person, but fails to do so
within 30 days, then the Insurer shall advance all Loss to the Insured Person and all Loss
within the Excess will be repaid by the Company to the Insurer as soon as reasonably
practicable.

If an Insured Person becomes legally obligated to repay to a Company monies advanced
by the Company on account of any Claim, by reason of sections 234(3) and 205 of the
Companies Act 2006, the Insurer agrees to pay such amount to the Company on behalf of
the Insured Person promptly upon notification by the Policyholder to the Insurer of such
Insured Person’s obligation to repay.

No Excess is applicable to the following: (i) Non-Indemnifiable Loss, (ii) Company Crisis
Loss or (iii) Reputation Expenses.

A single Excess shall apply to Loss arising from all Insured Events that constitute a Single
Claim. Inthe event a Single Claim triggers more than one Excess, then, as to such Single
Claim, the highest of such Excesses shall be deemed the Excess applicable to Loss arising
from such Single Claim unless this policy expressly provides otherwise.

Pojistitel uhradi pouze takovou vysi $kody, ktera pfesahuje vysi spolutcasti. Spole¢nost
bude odpovédna za nadmérek ktery zlistane nepojistén (s vyjimkou pojistné smlouvy DIC
Side A uzavrené vyslovné nad ramec této pojistné smlouvy).

Pokud je kterakoli spoleénost opravnéna nebo povinna odskodnit pojisténou osobu, ale
neucini tak do 30 dnu, pak pojistitel poskytne pojisténé osobé zalohu na veSkerou Skodu
a veSkerou Skodu v ramci spolutcasti uhradi spoleénost pajistiteli, jakmile to bude
rozumné mozne.

Vznikne-li pojisténé osobé zakonna povinnost vratit spoleénosti penézni prostiedky
vyplacené spolecnosti z titulu jakékoliv naroku z divodu ¢l. 234 odst. 3 a ¢l. 205 zakona
o obchodnich spole¢nostech z roku 2006, zavazuje se pojistitel tuto castku spolec¢nosti za
pojisténou osobu vyplatit neprodlené poté, co pojistnik oznami paojistiteli vznik této
povinnosti.

Z&dna spolutdéast se nevztahuje na: (i) neod$kodnitelné néroky, (i) ztraty v disledku
krize spolec¢nosti nebo (iii) naklady na ocisténi dobrého jména.

Na ztraty vyplyvajici ze vSech pojistnych udalosti, které tvofi jednu pojistnou udalost,
se vztahuje jedina spolutcéast. V pfipadé, Ze jednotliva pojistna udalost vyvola vice nez
jednu spolutcéast, pak se ve vztahu k takové jednotlivé pojistné udalosti za spolutcast
vztahujici se na ztratu vzniklou z takové jednotlivé pojistné udalosti povaZzuje nejvyssi
Z téchto spoluucasti, pokud tato pojistna smlouva vyslovné nestanovi jinak.

Specified Underlying Insurance / Podrazené pojisténi

This policy shall always apply excess over any other valid and collectible insurance including
any directors and officers’ liability, management liability, employment practices liability,
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environmental impairment liability, pension trustee liability, property, product liability or
general liability insurance unless such other insurance is specifically written as excess over
this policy; or any indemnification available to the Insured from any other party. This policy
shall apply as primary to any personal “umbrella” excess liability insurance purchased by an
Insured Person.

Tato pojistna smlouva ma vzdy pfednost pfed jakymkoli jinym platnym a vymahatelnym
pojisténim, vcetné pojisténi odpovédnosti za Skodu zpusobenou rediteli a vedoucimi
pracovniky, odpovédnosti za Skodu zplsobenou pfi vykonu zaméstnani, odpovédnosti za
Skodu zpusobenou na Zivotnim prostredi, odpovédnosti spravce penzijniho fondu, pojisténi
majetku, odpovédnosti za $kodu zpusobenou vadou vyrobku nebo pojisténi obecné
odpovédnosti, pokud takové jiné pojisténi neni vyslovné sjednano jako pfednostni pred touto
pojistnou smlouvou; nebo pfed jakymkoli odskodnénim, které ma pojistény k dispozici od
jakékoli jiné strany. Tato pojistna smlouva se pouZzije jako primarni také vaci jakémukoli
osobnimu pojisténi odpovédnosti za Skodu, které si pojisténa osoba nezavisle zakoupila.

Outside Entity Indemnification / OdsSkodnéni spoleénosti mimo skupinu

With respect to Outside Entities, insurance provided by this policy applies excess over (i)
any indemnification provided by an Outside Entity, and (ii) any other valid and collectible
insurance issued to an Outside Entity for the benefit of its directors, officers or employees.

Ve vztahu ke spoleénostem mimo skupinu plati pojisténi poskytované touto pojistnou
smlouvou jako nadrazené (i) jakémukoli odskodnéni poskytovanému spole¢nosti mimo
skupinu a (i) jakémukoli jinému platnému a vymahatelnému pojisténi vydanému
spoleénosti mimo skupinu ve prospéch jeho feditel, vedoucich pracovnikii nebo
zaméstnancd.

General Provisions / Obecna ustanoveni

8.2

Worldwide Territory / Celosvétové pojistné kryti

Unless prohibited from doing so by law or regulation, this policy shall apply to any Claim
made against an Insured and/or Insured Event occurring anywhere in the world.

Pokud to neni zakazéno zékonem nebo jinym pravnim pfedpisem, vztahuje se tato pojistna
smlouva na jakykoli narok vzneseny vici pojisténému a/nebo pojistnou udalost, ke které
dojde kdekoli na svété.

Non-Rescindability / Neodvolatelnost

Except
(i) with respect to Insurance Cover 1.4 (Company Securities Liability), or
(ii) for any fraudulent misrepresentation or fraudulent non-disclosure made by or on

behalf of any Insured were established by final non-appealable adjudication of
a judicial or arbitral tribunal or any formal written admission given under oath,
affirmation or similar process where law or regulation requires statements to be made
truthfully or any formal admission of fact in writing and signed by the Insured,

this policy is not avoidable or rescindable in whole or in part and the Insurer shall have no
other remedy with respect to any pre-inception misrepresentation or pre-inception
non-disclosure by any Insured in connection with this policy, and then only with regard to
that Insured.

Kromé
() S ohledem na pojistné kryti 1.4 (Odpovédnost za cenné papiry spolec¢nosti), nebo
(ii) za jakékoli podvodné zkresleni nebo podvodné neposkytnuti informaci ucinéné

pojisténym nebo jeho jménem bylo zji§téno pravomocnym rozhodnutim soudniho
nebo rozhod¢iho soudu, proti némuZ neni odvolani pfipustné, nebo jakymkoli
formalnim pisemnym pfiznanim uc¢inénym pod pfisahou, ¢estnym prohlasenim nebo
podobnym postupem, pokud zakon nebo jiny pravni predpis vyZaduje, aby
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8.4

8.5

prohlaseni byla ucinéna pravdivé, nebo jakymkoli formélnim pisemnym pfiznanim
skutec¢nosti podepsanym pojisténym,

tuto pojistnou smlouvu nelze zcela nebo zéasti zrusit a pojistitel nema Zadné jiné pravo na
napravu v souvislosti s jakymkoli nespravnym prohlasenim pfed uzavfenim pojistné smlouvy
nebo neposkytnutim informaci pfed uzavienim pojistné smlouvy kterymkoli pojisténym
v souvislosti s touto pojistnou smlouvou, a to pouze ve vztahu k tomuto pojiSténému.

Non-Payment / Neplaceni

This policy may not be cancelled except following a written notice of cancellation for non-
payment of the premium by the Policyholder.

Tato pojistna smlouva muze byt zrudena pouze na zakladé pisemného oznameni pojistitele
o zru$eni pojistné smlouvy z ddvodu neplaceni pojistného.

Severable Nature of the Policy / Nespojitelnost naroku
This policy covers each Insured for its own individual interest.

No statements made by or on behalf of an Insured (including by an agent of the Insured) or
breach of any term of this policy, or any information or knowledge possessed by an Insured,
shall be imputed to any other Insured Person for the purpose of determining whether any
individual Insured is covered under this policy.

In determining whether any of Exclusions 4.1 (Conduct), 4.3 (Bodily Injury / Property
Damage) and 4.4 (US Claims Brought by any Company) apply, the Wrongful Acts of any
Insured shall not be imputed to any other Insured Person.

With respect to Insurance Cover 1.4 (Company Securities Liability) only, the statements
made by, or on behalf of, information or knowledge possessed by and any conduct of any
past, present or future chief executive officer or chief financial officer (or equivalent executive
or management positions) of a Company shall be imputed to that Company; and the
knowledge of the same officers of the Policyholder shall be imputed to all Companies.

Tato pojistna smlouva se vztahuje na individualni zajmy jednotlivych pojisténych osob.
Z&dné prohléseni uginéné pojisténym nebo jeho jménem (véetné zéstupce pojisténého)
nebo porudeni jakékoli podminky této pojistné smlouvy nebo jakakoli informace ¢&i znalost,
kterou pojistény disponuje, nebude pric¢itana jakékoli jiné pojisténé osobé pro tcely urceni,
zda se na jednotlivého pojisténého vztahuje tato pojistna smlouva.

Pfi uréovéni, zda se uplatni néktera z vyluk 4.1 (Chovani), 4.3 (Uima na zdravi / $koda na
majetku) a 4.4 (Naroky v USA vznesené spolec¢nosti proti pojisténé osobé), se protipravni
jednani kteréhokoli pojisténého nepricita Zzadné jiné pojisténé osobé.

Pouze s ohledem na pojistné kryti 1.4 (Odpoveédnost za cenné papiry spole¢nosti) se
prohlaseni ucinéna pojistnikem nebo jeho jménem, informace nebo znalosti, které ma, a
Jakékoli jednani jakéhokoli minulého, sou¢asného nebo budouciho vykonného feditele nebo
financ¢niho reditele (nebo rovnocennych vykonnych nebo Fidicich pozic) spoleénosti pricitaji
této spole¢nosti; a znalosti stejnych vedoucich pracovnik( pojistnika se pricitaji véem
spoleénostem.

Changes in Risk / Zmény rizik
US Securities
Unless US SEC Exposure is shown as covered on the Schedule no cover is provided.

With respect to any Company that is covered for a US SEC Exposure, if during the Policy
Period the US stock market capitalization of such Company exceeds the percentage
specified in the Schedule as the individual or collective result of any offering of Securities,
then the Insurer shall not be liable under this policy for any Loss arising out of, based upon
or attributable to any act, error or omission occurring after the date that such percentage is
exceeded, where such act, error or omission is in connection with the Securities offered or
any related registration or reporting requirement.
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Where any US SEC Exposure attaches or exceeds the percentage specified in the Schedule
during the Policy Period, cover may be extended under this policy provided that the
Policyholder gives the Insurer sufficient details to assess and evaluate its exposure with
respect to such US SEC Exposure and the Policyholder accepts any consequent
amendments to the policy terms, including payment of any reasonable additional premium
required by the Insurer.

Cenné papiry v USA

Pokud neni v Prehledu pojisténi uvedeno, Ze je expozice vii¢i cennym papirum vydanym
v USA Kkryta, neni kryti poskytovano.

Pokud jde o jakoukoli spole¢nost, na kterou se vztahuje pojisténi pro pripad expozice vici
cennym papiriim vydanym v USA, pokud béhem pojistné doby prekroci trzni kapitalizace
této spolecénosti v USA procento uvedené v Prehledu pojisténi jako individualni nebo
kolektivni vysledek jakékoli nabidky cennych papirt, pak pojistitel neni podle této pojistné
smlouvy odpovédny za jakoukoli $kodu vyplyvajici z jednani, chyby nebo opomenuti, k nimz
doslo po datu pfekroCeni tohoto procenta, nebo na jejich zakladé nebo v souvislosti s nimi,
pokud k takovému jednani, chybé nebo opomenuti doSlo v souvislosti s nabizenymi
cennymi papiry nebo jakoukoli souvisejici registracni nebo oznamovaci povinnosti.

Pokud se v pribéhu pojistné doby pripoji jakakoli expozice vicéi cennym papirim
vydanym v USA nebo prekroéi procento uvedené v Prehledu pojisténi, mizZe byt pojistné
kryti podle této pojistné smlouvy rozsifeno za predpokladu, Ze pojistnik poskytne pojistiteli
dostatecné udaje k posouzeni a vyhodnoceni své expozice vici takové expozici v USA a Ze
pojistnik akceptuje veSkeré nasledné zmény pojistnych podminek, véetné zaplaceni
pfiméreného dodatecného pojistného pozadovaného pojistitelem.

Transactions / Transakce

The Insurer will not be liable for Loss arising out of, based upon or attributable to:

(i) a Wrongful Act occurring; or

(ii) any other Insured Event arising; or

(ii) Insolvency or Bankruptcy

after the effective date of a Transaction.

Pojistitel neodpovida za $kody vzniklé v disledku, na zakladé nebo v souvislosti s:

(i) protipravnim jednanim; nebo
(ii) jinou pojistnou udalosti; nebo
(iii) Insolvenci nebo upadkem;

po datu ucinnosti transakce.

Subsidiaries / Dcefiné spole¢nosti

With respect to any Subsidiary, the Insurer will only be liable for Loss arising out of, based
upon or attributable to:

(i) a Wrongful Act occurring; or
(ii) any other Insured Event arising;
while an entity was or is a Subsidiary.

Ve vztahu k jakékoli dcefiné spolecnosti bude pojistitel odpovédny pouze za naroky,
které vznikly v dasledku, na zakladé nebo v souvislosti s:

() protipravnim jednanim; nebo
(ii) Jjakoukoli jinou pojistnou udalosti, ktera nastane;

v dobé, obchodni spole¢nost byla nebo je dcefinou spolec¢nosti.

Risk Details - Wording Page 48 of 64 A0799854 10/12/2024 7:21 PM



Policy Number FSXFI12400493

8.6

8.7

8.8

8.9

Notice and Authority / Oznameni a pravomoc

Except as provided in Section 6.1 (Notice and Reporting) the Policyholder will act on behalf
of all Insureds in connection with all matters relevant to this policy unless the Policyholder
is insolvent in which event each Insured will act on their own behalf. Nothing in Section 8.6
(Notice and Authority) prevents an Insured from providing notification of any Insured Event
or circumstance under Section 6.1 (Notice and Reporting).

S vyjimkou pfipadt uvedenych v &lanku 6.1 (Oznameni a hlaseni) bude pojistnik jednat
jménem vSech pojisténych ve vSech zaleZitostech tykajicich se této pojistné smlouvy,
ledaze je pojistnik v platebni neschopnosti, v takovém pfipadé bude kazdy pojistény jednat
svym jménem. Zadné ustanoveni ¢lénku 8.6 (Oznameni a opravnéni) nebréni pojisténému,
aby podal oznameni o jakékoli pojistné udalosti nebo okolnosti podle ¢lanku 6.1 (Oznameni
a hlaseni).

Assignment / Postoupeni smlouvy a prav z ni vyplyvajicich

This policy and any rights under or in respect of it cannot be assigned without the prior written
consent of the Insurer.

Tuto pojistnou smlouvu a jakakoli prava z ni vyplyvajici nebo s ni souvisejici nelze postoupit
bez pfedchoziho pisemného souhlasu pojistitele.

Interpretation / Vyklad

The descriptions in the headings and titles of this policy are solely for reference and
convenience and do not lend any meaning to this policy. Words and expressions in the
singular shall include the plural and vice versa. Words following the terms including, include
or any similar expression shall be construed as illustrative. Words in bold typeface other than
headings have special meaning and are defined in the policy or in the Schedule. Words that
are not specifically defined in this policy have the meaning normally attributed to them. All
references to specific legislation are English legislation unless otherwise stated and include
amendments to and re-enactments of such legislation and similar legislation in any
jurisdiction. References to positions, offices or titles include their equivalents in any
jurisdiction. Where prior consent is required by the Insurer pursuant to any term or condition
of this policy, such consent shall not be unreasonably withheld or delayed.

Popisy v nadpisech a nézvech této pojistné smlouvy slouzi vyhradné pro orientaci
a usnadnéni a nepropujcuji témto popisim Zadny vyznam. Slova a vyrazy v jednotném Cisle
zahrnuji i mnozné cislo a naopak. Slova nasledujici po vyrazech véetné, zahrnuji nebo
podobnych vyrazech se povazuji za ilustrativni. Slova psana tuénym pismem kromé nadpist
maji zvlastni vyznam a jsou definovana v pojistné smilouvé nebo v Pfehledu pojisténi. Slova,
ktera nejsou v této pojistné smlouvé zviast definovana, maji vyznam, ktery se jim obvykle
prisuzuje. VSechny odkazy na konkrétni pravni predpisy jsou anglické pravni pfedpisy, pokud
neni uvedeno jinak, a zahrnuji zmény a opétovné prijeti téchto pravnich predpist
a obdobnych pravnich pfedpist v jakékoli jurisdikci. Odkazy na pozice, funkce nebo tituly
zahrnuji jejich ekvivalenty v jakékoli jurisdikci. Pokud je na zakladé jakéhokoli ustanoveni
nebo podminky této pojistné smlouvy vyZadovan pfedchozi souhlas pojistitele, nesmi byt
tento souhlas bezd(vodné odepren nebo odlozZen.

Rights of Third Parties / Prdva tretich stran

Nothing in this policy is intended to confer a directly enforceable benefit on any third party
other than an Insured, whether pursuant to the Contracts (Rights of Third Parties) Act 1999
or otherwise.

Z&dné ustanoveni této pojistné smlouvy nemé za cil poskytnout pfimo vymahatelnou vyhodu
Jakékoli treti strané jiné nez pojisténému, at’ uz podle zakona o smlouvach (prava tretich
stran) z roku 1999 nebo jinak.
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8.11

8.12

Governing Law & Disputes / Volba prava & spory

This contract (including, without limitation, any issues arising out of or in connection with its
negotiation, validity, enforceability or other non-contractual disputes) is in all respects to be
construed in accordance with and governed by Czech law only. The Insurer and the Insured
agree:

i) that any dispute(s) arising out of or in connection with this contract are subject to the
exclusive jurisdiction of the Czech Courts ("the Selected Court");

i) to comply with all requirements necessary to give the Selected Court jurisdiction;

iiil) to waive any objection on the grounds of forum non-convenience or otherwise; and

iv) to not issue or cause to be issued any legal proceedings in respect of this policy in

any country other than the country of the Selected Court except for legal proceedings
to enforce a final judgment of the Selected Court or any interim proceedings to
protect the position of either party in support of proceedings commenced or to be
commenced in the Selected Court.

Tato smlouva (véetné, bez jakychkoli omezeni, jakychkoli otazek vyplyvajicich z jejiho
sjednani, platnosti, vymahatelnosti nebo jinych mimosmluvnich sporti) se ve vSech ohledech
vyklada pouze v souladu s Eeskym pravem a ridi se jim. Pojistitel a pojistény se dohodli,
Ze:

i) veSkeré spory vyplyvajici z této smlouvy nebo v souvislosti s ni podléhaji vyluéné
pravomoci ¢eskych soudu (,vybrany soud”);

ii) spini vS§echny pozadavky nezbytné pro uréeni prislusnosti vybraného soudu;

iii) se vzdaji nadmitky z duvodu nepfislusnosti soudu nebo z jinych duvodd; a

iv) nevyvolaji vydani jakéhokoli soudniho rozhodnuti v souvislosti s touto smlouvou

v jiné zemi, nez je zemé vybraného soudu, s vyjimkou soudniho Ffizeni k vykonu
pravomocného rozhodnuti vybraného soudu nebo jakéhokoli pfedbézného fizeni na
ochranu postaveni jedné ze stran na podporu Fizeni, které bylo nebo bude zahajeno
u vybraného soudu.

Arbitration Proceedings / Arbitrazni fizeni

Should the Insured and the Insurer wish to suspend or exclude the jurisdiction of the
Selected court, any dispute or claim arising out of or in connection with the present contract
or its subject matter or formation (including non-contractual disputes or claims) may be,
subject to subsequent written agreement executed by and between the Insured and the
Insurer, submitted to binding arbitration court decision.

Pokud by pojistény a pojistitel chtéli pozastavit nebo vyloucit jurisdikci vybraného soudu,
muzZze jakykoli spor nebo narok vyplyvajici z této smlouvy nebo v souvislosti s touto pojistnou
smlouvou nebo jejim pfedmétem nebo vznikem (véetné mimosmluvnich sport nebo narokt)
byt, na zakladé nasledné pisemné dohody uzaviené mezi pojisténym a pojistitelem,
prfedloZeny k zavaznému rozhodnuti rozhod¢iho soudu.

Complaints / StiZznosti

The Insurer believes you deserve courteous, fair and prompt service. If there is any occasion
when our service does not meet your expectations, please contact us using the appropriate
contact details below and provide the policy / Claim Number and the name of the
Policyholder / Insured Person to help us deal with your comments quickly.

In case of dissatisfaction, you can also contact the supervisory authority, which is the Czech
National Bank. Address of the Czech National Bank is:

Ceska narodni banka
Na Prikopé 28
115 03 Praha 1
tel.: +420 224 411 111
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Pojistitel veri, Ze si zaslouZite zdvofily, férovy a rychly servis. Pokud se stane, Ze naSe
sluzby nesplini vase olekavani, obratte se na nas prostrednictvim pfislusnych kontaktnich
udaju uvedenych nize a uvedte ¢islo pojistné smlouvy / pojistné udalosti a jméno pojistnika
/ pojisténé osoby, abychom mohli vase pfipominky rychle vyridit.

V pfipadé nespokojenosti se muZete obratit take na organ dohledu, kterym je Ceské nérodni
banka. Adresa Ceské narodni banky je:

Ceska narodni banka
Na Prikopé 28

115 03 Praha 1

tel.: +420 224 411 111
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ENDORSEMENTS
DODATKY

Territorial Exclusion
Vyloucena uzemi

Excluded Territory / Vylouéena uzemi:

Notwithstanding anything to the contrary in this policy (here and after same as Agreement), or any
appendix or endorsement added to this Policy, there shall be no coverage afforded by this Policy for:

1. any entity organized or incorporated pursuant to the local law of a Territory or Area, or
headquartered in a Territory or Area;

2. any natural persons located inside the Territory or Area;

3. any part of any type of loss payable pursuant to Clauses 1, 2 and 3 of this policy based upon,

arising from or attributable to any claim, action, suit, proceeding, investigation or other procedure
made, brought or maintained in a Territory or Area, other than amounts incurred outside the
Territory or Area by a natural person outside the Territory or Area to defend a claim, action, suit,
proceeding, investigation or other procedure made, brought or maintained in the Territory or Area,
but solely as those amounts are covered elsewhere in this policy.

For purposes of this endorsement:
“Territory” means:
a. The Republic of Belarus; and

b. The Russian Federation as recognized by the United Nations (or their territories, including
territorial waters, or protectorates where they have legal control; legal control shall mean where
recognized by the United Nations).

“Area” means:

Crimea, (including Sevastapol), Donetsk, Luhansk, Kherson, Zaporizhzhia, Mykolayiv and any other
region in which the government of a Territory has legislative, executive and judicial control at the time
any loss covered by this Policy is incurred by the Insured.

Where there is any conflict between the terms of this clause and the terms of the policy, the terms of
this clause shall apply, subject at all times to the application of any Sanctions clause.

If any provision of this clause is or at any time becomes to any extent invalid, illegal or unenforceable
under any enactment or rule of law, such provision will, to that extent, be deemed not to form part of
this clause but the validity, legality and enforceability of the remainder of this clause will not be affected.

Bez ohledu na cokoli, co je v rozporu s touto pojistnou smlouvou (zde dale jako ,smlouva®), nebo
Jakymkoli dodatkem ¢i potvrzenim pridanym k této smlouvé, se tato smlouva nevztahuje na:

1. Jakykoli subjekt organizovany nebo zaloZeny podle mistnich pravnich predpist na Uzemi nebo v
Oblasti nebo se sidlem na Uzemi nebo v Oblasti;

jakékoli fyzické osoby nachézejici se uvnitf Uzemi nebo Oblasti;

Jakoukoli ¢ast jakéhokoli druhu skody splatné podle ¢lanku 1, 2 a 3 této smlouvy na zaklade, v
dusledku nebo v souvislosti s jakymkoli narokem, Zalobou, procesem, fizenim, vySetfovanim
nebo jinym postupem uéinénym, zahajenym nebo vedenym na Uzemi nebo v Oblasti, s vyjimkou
&éastek vynalozenych mimo Uzemi nebo Oblast fyzickou osobou mimo Uzemi nebo Oblast na
obhajobu néroku, Zaloby, procesu, Fizeni, vy$etfovani nebo jiného postupu ucinéného,
zah&jeného nebo vedeného na Uzemi nebo v Oblasti, av§ak vyhradné v rozsahu, v jakém jsou
tyto ¢astky Kkryty v jinych Eastech této smiouvy.
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Pro ucely tohoto dodatku:
,Uzemi“ znamena:
a. Béloruskou republiku; a

b. Ruskou federaci uznanou Organizaci spojenych narodu (nebo jejich Gzemi, véetné teritorialnich
vod, nebo protektoraty, nad nimiz maji zakonnou kontrolu; zakonnou kontrolou se rozumi tzemi
uznana Organizaci spojenych narod().

,Oblasti“ se rozumi:

Krym (véetné Sevastopolu), Donéck, Luhansk, Cherson, ZaporoZi, Mykolajiv a jakakoli jina oblast, ve
které mé viada tGzemi zakonodarnou, vykonnou a soudni kontrolu v dobé&, kdy pojisténému vznikla
Jakakoli skoda kryta touto smlouvou.

Pokud dojde k rozporu mezi podminkami tohoto ¢lanku a podminkami pojistné smlouvy, plati podminky
tohoto &lanku, vzdy s vyhradou uplatnéni pfipadné dolozky o sankcich.

Pokud nékteré ustanoveni tohoto ¢lanku je nebo se kdykoli stane v jakémkoli rozsahu neplatnym,
nezakonnym nebo nevymahatelnym podle jakéhokoli pravniho pfedpisu nebo pravidla, bude se mit za
to, Ze takové ustanoveni v tomto rozsahu netvori soucast tohoto ¢lanku, ale platnost, zakonnost a
vymahatelnost zbyvajici ¢asti tohoto ¢lanku tim nebude dotéena.

Sanction Clause
Sankéni dolozka

To the extent the terms or conditions of this endorsement conflict with the terms or conditions of the
policy to which this endorsement is attached, or any of the policy’s other endorsements, the terms and
conditions of this endorsement shall supersede.

The following exclusion is added to the policy:

No (re)insurer shall be deemed to provide cover and no (re)insurer shall be liable to pay any claim or
provide any benefit hereunder to the extent that the provision of such cover, payment of such claim or
provision of such benefit would expose that (re)insurer to any sanction, prohibition or restriction under
United Nations’ resolutions or the trade or economic sanctions, laws or regulations of the European
Union, United Kingdom or United States of America.

Pokud jsou podminky tohoto dodatku v rozporu s podminkami pojistné smlouvy, ke které je tento
dodatek pfipojen, nebo s jinymi dodatky k pojistné smlouvé, maji podminky tohoto dodatku pfednost.

Do pojistné smlouvy se doplriuje tato vyjimka:

Z&dny pojistitel (zajistitel) neposkytne pojistné kryti a zadny pojistitel (zajistitel) neni povinen vyplatit
pojistné plnéni nebo poskytnout pojistné plnéni podle této smlouvy v rozsahu, v jakém by poskytnuti
takového kryti, vyplaceni takového pojistného plnéni nebo poskytnuti takového pojistného plnéni
vystavilo tohoto pojistitele (zajistitele) jakymkoli sankcim, zakaziim nebo omezenim podle rezoluci
Organizace spojenych narodd nebo obchodnich &i hospodarskych sankci, zakon( nebo predpist
Evropské unie, Spojeného kralovstvi nebo Spojenych stati americkych.
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INFORMATION
INFORMACE

(Re)insurer(s) have seen documents to support the assessment of the risk at the time of
underwriting including but not limited to the following:

EGAP Statement
Pojistitelé a zajistitelé jsou seznameni s témito dokumenty, které slouzi pro ocenéni rizika:

Prohladeni EGAP (,EGAP Statement’)
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CONTRACT ADMINISTRATION AND ADVISORY SECTIONS

CONTRACT
LEADER

BUREAU(X)
LEADER(S)

BASIS OF

AGREEMENT TO

CONTRACT
CHANGES

OTHER
AGREEMENT
PARTIES FOR
CONTRACT
CHANGES, FOR
PART TWO GUA

CHANGES ONLY

AGREEMENT
PARTIES FOR
CONTRACT
CHANGES, FOR
THEIR
PROPORTION
ONLY

BASIS OF CLAIMS

AGREEMENT

SUBSCRIPTION AGREEMENT

The Contract Leader is as defined in the Security Details attached
herein except where shown below

EEA: Lloyd’s Insurance Company 5363

Wherever the term ‘Slip Leader’ appears throughout this contract it is
amended to read and mean ‘Contract Leader’.

The Bureau(x) Leader(s) is as defined in the Security Details attached
herein except where shown below:

General Underwriting Agreement (February 2014) with:
Non-Marine Schedule (October 2001) except as below:

- Agree extend for up to one calendar month at pro rata additional
premium as agreed by Contract Leader only. This provision does
not override any provision to extend for a longer period contained
within the contract wording or endorsements thereto;

- Extensions to any Premium Payment Warranty (PPW), Premium
Payment Condition (PPC), Prompt Payment Discount (PPD) or
Settlement Due Date (SDD) are to be agreed by the Contract
Leader only;

- When details of agreed endorsements are required to be provided
to following (re)insurer(s), email and/or other electronic means may
be used by Aon Belgium BV (UK Branch).

Where no Other Agreement Parties for contract changes are stated
herein, the Agreement Parties will be the Contract Leader only.

None.

To be managed in accordance with

Single Claims Agreement Party (SCAP) Arrangement: The Single
Claims Agreement Party Arrangements (LMA9150) for claims or
circumstances assigned as Single Claims Agreement Party Claims
(SCAP Claims) or, where it is not applicable, then the following shall
apply as appropriate:

Lloyd's Claims Scheme: The Lloyd's Claims Scheme (Combined) as
prescribed by Lloyd’s, as amended from time to time, or any successor
thereto.

Subscription Agreement
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IUA Claims Agreement Practices: International Underwriting
Association of London IUA claims agreement practices.

Individual (Re)Insurer Agreement: The practices of any (re)insurers
electing to agree claims in respect of their own participation.

The applicable arrangements (scheme, agreement, or practices) will
be determined by the rules and scope of said arrangements and should
be referred to as appropriate.

Unless otherwise detailed in the Risk Details, the Contract Leader may
instruct any third party expert to investigate and adjust any claim or
circumstance notified to the contract.

CLAIMS A. Claims falling within the scope of the LMA9150 to be agreed by
AGREEMENT Contract Leader only on behalf of all (re)insurers subscribing (1) to
PARTIES this Contract on the same contractual terms (other than premium

and brokerage) and (2) to the Single Claim Agreement Party. For
the purposes of calculating the Threshold Amount, the sterling rate
on the date that a financial value of the claim is first established by
the Contract Leader shall be used and the rate of exchange shall
be the Bank of England spot rate for the purchase of sterling at the
time of the deemed conversion.

B. For all other claims:
i) For Lloyd’s syndicates

The leading Lloyd’s syndicate and, where required by the
applicable Lloyd’s Claims Scheme, the second Lloyd’s
syndicate is as defined in Security Details

Where the leading and / or second Lloyd’s syndicate is
not defined within this heading or Security Details, then
the leading Lloyd’s syndicate shall be the Lloyd’s Bureau
Leader.

The second Lloyd’s syndicate shall be:

i)  For physical (non-electronic) placements, the first
Lloyd’s syndicate stamp (excluding the Lloyd’s
Bureau Leader stamp)

ii) For electronic placements, the largest Lloyd’s
syndicate stamp (excluding the Lloyd’s Bureau
Leader stamp).

In the event that two or more stamps are
implicated, the second Lloyd’s syndicate shall be
the first stamp to appear after leading Lloyd’s
syndicate or, when stamps have been obtained
electronically, the earliest of the corresponding
lines entered.

i) Those companies acting in accordance with the IUA
claims agreement practices, excepting those that may
have opted out via iii below.

The first ILU company (re)insurer and, where required by
ILU practices, the second ILU company (re)insurer is as
defined in Security Details herein
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Where the first and / or second ILU company (re)insurer
is not defined within this heading or Security Details, then
the leading ILU company (re)insurer shall be the ILU
Bureau Leader. The second ILU company (re)insurer
shall be nominated by the first ILU claims agreement
party in the event of a claim.

The first LIRMA company (re)insurer is as defined in
Security Details herein:

Where the first LIRMA company (re)insurer is not defined
within this heading or Security Details, then the first
LIRMA company (re)insurer shall be the LIRMA Bureau
Leader.

iii) Those IUA company (re)insurer(s) that have specifically
elected to agree claims in respect of their own
participation.

None unless specified below

EEA

iv)  All other subscribing (re)insurers, each in respect of their
own participation, that are not party to the Lloyd’s or IUA
claims agreement practices, agree to follow the decisions
of the Contract Leader and/or Lloyd’'s and IUA claims
agreement parties, excepting those that may have opted
out below.

Where Lloyd’s Insurance Company S.A. participates on
the contract, the leading managing agent and second
managing agent, where applicable, shall agree claims on
behalf of Lloyd’s Insurance Company S.A. The leading
managing agent and second managing agent is as
defined in Security Details herein

Where the leading and / or second managing agent is not
defined within this heading or Security Details, then the
leading managing agent shall be the Bureau Leader
acting on behalf of Lloyd’s Company S.A.

The second managing agent shall be:

i)  For physical (non-electronic) placements, the first
managing agent stamp acting on behalf of Lloyd’s
Company S.A. (excluding the Bureau Leader
stamp acting on behalf of Lloyd’s Company S.A.);

i) For electronic placements, the first managing
agent stamp acting on behalf of Lloyd’s Company
S.A. (excluding the Bureau Leader stamp acting
on behalf of Lloyd’s Company S.A.).

In the event that two or more stamps are
implicated, the second managing agent shall be
the first stamp to appear after leading managing
agent or, when stamps have been obtained
electronically, the earliest of the corresponding
lines entered.

V) Notwithstanding anything contained in the above to the
contrary, any ex-gratia payments to be agreed by each
(re)insurer for their own participation.
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CLAIMS
ADMINISTRATION

RULES AND
EXTENT OF ANY
OTHER
DELEGATED
CLAIMS
AUTHORITY

EXPERT(S) FEES
COLLECTION

SETTLEMENT
DETAILS

BUREAU(X)
ARRANGEMENTS

Aon Belgium BV (UK Branch) will notify claims agreement parties, and
where applicable following (re)insurer(s) that do not participate in the
Lloyd’s and IUA claims schemes, of claims submitted to the contract,
and provide material updates. Wherever possible such notifications
and updates will be given and administered via ECF or other electronic
platform at Aon Belgium BV (UK Branch) election.

Where a Lloyd’s syndicate or IUA company is not an agreement party
to the claim or circumstance (per CLAIMS AGREEMENT PARTIES A.
above), they agree to accept correct ECF sequences for administrative
purposes to ensure information is circulated to all subscribing parties.

None, unless otherwise specified here by any of the claim agreement
parties shown above.

Aon Belgium BV (UK Branch) will not undertake the collection of any
fee invoices rendered by third parties unless the fees form part of the
(re)insured's Claim or the work is for the exclusive benefit of the
(re)insured.

Settlement Due

Date:
In respect of electronic lines, please refer to
the Settlement Information shown under
Security Details herein which is deemed to
supersede the above.

Aon Belgium BV (UK Branch) will submit de-linked accounts to
Xchanging Ins-Sure Services Ltd (XIS) where possible.

In respect of the expiry of any Premium Payment Warranty (PPW),
Premium Payment Condition (PPC); Prompt Payment Discount
(PPD), Settlement Due Date (SDD) or Notice of Cancellation (NOC)
the following apply:

- Premium payment requirements are deemed met by
presentation of premium/accounts to XIS on or before the SDD
and will not be recorded as a late signing or payment;

- The SDD is deemed in all instances to be the same as the PPW,
PPC, PPD, or NOC due date;

- Where the PPW, PPC, PPD or NOC has been updated then the
SDD shall be deemed to be updated in parallel, unless otherwise
stated to the contrary;

- The PPW, PPC, PPD, NOC or SDD shall not be deemed to be
breached if the original presentation of the electronic submission
to XIS is in time, but subsequently amendments to the electronic
submission are notified as being required to enable the premium
signing to be completed. In such event Aon Belgium BV (UK
Branch) shall have an additional period of seven days from such

Subscription Agreement

Page 58 of 64

A0799854 10/12/2024 7:21 PM



Policy Number FSXFI12400493

notification to complete the amendments and resubmit the
electronic submission to XIS;

- Where a PPW, PPC, PPD, NOC or SDD falls on a weekend or
public holiday, presentation to XIS on the next working day in the
United Kingdom will be deemed in compliance with the PPW,
PPC, PPD, NOC or SDD.

Aon Belgium BV (UK Branch) may present For Declaration Only
(FDO) signings as and when required.

The (re)insurer hereby agree that any premium payable in
instalments under this contract will be processed as delinked
Additional Premium entries other than when submitted under the
Deferred Account Scheme. However any annual instalments to be
allocated to respective year of account.

Where payments are received by Aon Belgium BV (UK Branch) in
convertible currencies, the (re)insurer agrees to accept/settle
accounts at rate(s) of exchange obtained by Aon Belgium BV (UK
Branch).

In respect of convertible currencies, the (re)insurer instructs XIS to
accept settlement in any valid settlement currency as determined by
Aon Belgium BV (UK Branch).

In the event of this contract stating multiple insurance and/or
reinsurance premiums (each to be paid from a different source);
and/or separate entries/sections for taxation/regulation reporting
purposes, XIS are instructed to leave the premium advice notes
ungrouped so that each can be released separately once paid by the
respective client.

In the event of partial premium received by Aon Belgium BV (UK
Branch), the (re)insurer agrees to accept premium as paid to and
endorsed by Aon Belgium BV (UK Branch).

XIS are authorised to sign premium from individual Insureds /
territories / sections separately as and when received by Aon
Belgium BV (UK Branch).

The (re)insurer agrees that Aon Belgium BV (UK Branch) may settle
premiums for this contract/release de-linked premium for this
contract into settlement at different times.

NON-BUREAU Where Aon Belgium BV (UK Branch) accounts electronically with

ARRANGEMENTS (re)insurers and notwithstanding anything to the contrary contained
herein, premium due in respect of this contract which is available for
settlement and presented to (re)insurers in a Technical Account (TA)
ACORD message on, or before the PPW, PPC, PPD, NOC or SDD;
shall be deemed to satisfy said Premium Payment Terms.

The Technical Account (TA) will be settled within the following,
eAccounting Financial Account (FA).

Where a PPW, PPC, PPD, NOC or SDD falls on a weekend or public
holiday, presentation to (re)insurer(s) hereon as applicable on the
next working day will be deemed in compliance with the PPW, PPC,
PPD, NOC or SDD.

Where payments are received by Aon Belgium BV (UK Branch) in
convertible currencies, (re)insurer(s) agree to accept/settle accounts
at rate(s) of exchange obtained by Aon Belgium BV (UK Branch).
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In respect of convertible currencies, (re)insurer(s) agree to accept
settlement in any valid settlement currency as determined by Aon
Belgium BV (UK Branch).

In the event of partial premium received by Aon Belgium BV (UK
Branch), (re)insurer(s) agree to accept premium as paid to and
endorsed by Aon Belgium BV (UK Branch).

NOTICE OF Any Notice of Cancellation shall be issued to the broker by the
CANCELLATION following means:

DELIVERY

PROVISIONS By an email to aon.gbc.noc@aon.co.uk

Failure to comply with this delivery requirement will make the notice
null and void. Delivery of the notice in accordance with this delivery
requirement is effective immediately that it is sent unless the
underwriter receives a notice of failure of delivery irrespective of
whether the broker has acknowledged receipt.
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TAX PAYABLE AND
ADMINISTERED BY
(RE)INSURER(S)

REGULATORY RISK
LOCATION

OVERSEAS BROKER

ALLOCATION OF
PREMIUM TO CODING

PREMIUM SIGNING

REGULATORY
POLICYHOLDER
CLASSIFICATION

FISCAL AND REGULATORY

None
Risk Location As below
Territory: Czech Republic

Premium Allocation: 100%

Name: Aon Central And Eastern Europe a.s.
Address: Vaclavske Namesti 839/19
Prague 1
Czech Republic
11000
Risk Code
Risk Code: D3

Premium Allocation: 100%

In respect of electronic lines, please refer to the Settlement
Information if shown under Security Details herein which is deemed
to supersede the above

Signed for Period

Commercial - Large Risk

Aon Belgium BV (UK Branch)

Fiscal and Regulatory
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BROKER REMUNERATION AND DEDUCTIONS

TOTAL
BROKERAGE Brokerage
Type: Fixed
Percentage: 20% Of Gross Premium
OTHER
DEDUCTIONS FROM
PREMIUM None
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SECURITY DETAILS

In respect of Lloyd’s Insurance Company S.A

Several Liability Notice
The subscribing insurers' obligations under contracts of (re)insurance to which they subscribe
are several and not joint and are limited solely to the extent of their individual subscriptions.
The subscribing (re)insurers are not responsible for the subscription of any co-subscribing
(re)insurer who for any reason does not satisfy all or part of its obligations.

08/94
LSW1001 (Insurance/Reinsurance)

INFORMATION ABOUT THE (RE)INSURER (Lloyd’s Insurance Company S.A.)

Lloyd’s Insurance Company S.A. is a Belgian limited liability company (societe anonyme /
naamloze vennootschap) with its registered office at Bastion Tower, Marsveldplein 5, 1050
Brussels, Belgium and registered with Banque-Carrefour des Enterprises / Kruispuntbank van
Ondememingen under number 682.594.839 RLE (Brussels). It is an insurance company
subject to the supervision of the National Bank of Belgium. Its Firm Reference Number(s) and
other details can be found on www.nbb.be. Website address: https://lloydseurope.com/ E-

mail: lloydseurope.info@Iloyds.com

Bank details: Citibank Europe plc Belgium Branch, Boulevard General Jacques 263G, Brussels
1050, Belgium - BE46570135225536.

MODE OF EXECUTION CLAUSE

This contract and any changes to it may be executed by:

a. electronic signature technology employing computer software and a digital signature
or digitiser pen pad to capture a person’s handwritten signature in such a manner
that the signature is unique to the person signing, is under the sole control of the
person signing, is capable of verification to authenticate the signature and is linked
to the document signed in such a manner that if the data is changed, such signature

is invalidated
b. a unique authorisation provided via a secure electronic trading platform
C. a timed and dated authorisation provided via an electronic message/system
d. an exchange of facsimile/scanned copies showing the original written ink signature

of paper documents

e. an original written ink signature of paper documents (or a true representation of a
signature, such as a rubber stamp).

The use of any one or a combination of these methods of execution shall constitute a legally
binding and valid signing of this contract. This contract may be executed in one or more of the
above counterparts, each of which, when duly executed, shall be deemed an original.
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ORDER HEREON
100% of 100%

BASIS OF WRITTEN LINES

Percentage of Whole

BASIS OF SIGNED LINES

Percentage of Whole

SIGNING PROVISIONS:

In the event that the written lines hereon exceed 100% of the order, any lines written “to stand”
will be allocated in full and all other lines will be signed down in equal proportions so that the
aggregate signed lines are equal to 100% of the order without further agreement of any of the
(re)insurers.

However:

a) in the event that the placement of the order is not completed by the
commencement date of the period of insurance then all lines written by that
date will be signed in full;

b) the (re)insured may elect for the disproportionate signing of (re)insurers’ lines,

without further specific agreement of (re)insurers, providing that any such
variation is made prior to the commencement date of the period of insurance,
and that lines written “to stand” may not be varied without the documented
agreement of those (re)insurers.

The signed lines resulting from the application of the above provisions can be varied, before or
after the commencement date of the period of insurance, by the documented agreement of the
(re)insured and all (re)insurers whose lines are to be varied. The variation to the contracts will
take effect only when all such (re)insurers have agreed, with the resulting variation in signed
lines commencing from the date set out in that agreement.

SIGNING PROVISIONS / USTANOVENI O PODPISECH:

WRITTEN LINES / UPSANE PODILY: As per attached / Podle pfilohy:

In a co-insurance placement, following (re)insurers may, but are not obliged to, follow the
premium charged by the lead (re)insurer.

(Re)insurers may not seek to guarantee for themselves terms as favorable as those which
others subsequently achieve during the placement.

Pri soupojisténi se nasledujici pojistitelé / zajistitelé mohou, ale nemusi fidit pojistnym
uctovanym hlavnim pojistitelem / zajistitelem.

Pajistitelé / zajistitelé se nesméji snaZit zarudit si stejné vyhodné podminky, jakych néasledné
dosahnou ostatni pfi umistovani.
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Policy Number FSXFI12400493

SIGNED LINES/ WRITTEN LINES / UPSANE PODILY
PODEPSANE PODILY:

Leading Insurer / Vedouci | 100 %
pojistitel:

Lloyd’s Insurance
Company S.A. 5363
reinsured by Lloyd’s of
London Syndicate 2786

We, Exportni garanéni a pojist'ovaci spole€nost, a.s.,

agree to the conditions of the proposed policy (contract of insurance) and add our signature
hereunder.

In Prague, ..................... 10. 12. 2024

David Havli¢ek
Chairman of the Board of Directors

Exportni garanéni a pojiStovaci spolecnost, a.s.,
souhlasi s podminkami navrhované pojistky (pojistné smlouvy) a pfipojuje nize svij podpis.
VPraze, ...........c.c........ 10. 12. 2024

David Havli¢ek
predseda predstavenstva
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